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Förord till den svenska öfversättningen. 


Bland de många publikationer, som frambragts af den nu 
pågående intensiva sträfvan att åstadkomma ett för den väster¬ 
ländska kulturens olika områden lämpligt internationellt hjälp- 
>pråk, intager det lilla arbete, som liär framlägges i svensk dräkt, 
ett bemärkt rum. 1 sju kapitel, som i viss mån äro själfständiga 
artiklar men som dock komplettera hvarandra till ett helt, skär¬ 
skåda från olika synpunkter fem berömda vetenskapsmän af olika 
fack frågan om ett internationellt hjälpspråks ställning till veten¬ 
skapen och visa, icke blott att ett gemensamt lärdomsspråk är 
ett lör vetenskapen trängande behof, utan äfven att detta behof 
torde kunna blifva snarligen fylldt. De lärde författarnas utta¬ 
landen i frågan hafva så mycket större vikt och intresse, som de 
äro väl förtrogna med ämnet, ty alla hafva de inlagt betydande 
förtjänst vid utdanandet af den nyaste och mest fullkomnade for¬ 
men af det internationella hjälpspråket, den form, som erhållit 
benämningen »Ido.» Genom det grundliga sätt, hvarpå författarna 
behandla språkproblemets olika sidor, belyses för öfrigt mycket, 
som är af vikt icke uteslutande för vetenskapen utan äfven för 
språkfrågan i dess helhet, och därför bör arbetet kunna påräkna 
intresse äfven långt utanför vetenskapsmännens krets. 

Det skulle möjligen kunna anses obehöfligt, att till vårt språk 
öfverföra ett arbete sådant som det föreliggande, då förmågan att 
läsa originalets språk, tyska, är ganska utbredd inom vårt and; men 
världsspråksfrågan åtn juter kanske största sympatierna inom just 
de stora lager af samhället, där språklig underbyggnad är mindre 
allmän. Det är således närmast med tanke på den stora allmän- 
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IV 

heten, som öfversättningen blifvit gjord, men då hlei det oek nöd¬ 
vändigt, alt söka gifva den en för denna allmänhet lätt begriplig 
form. Därvid mötte emellertid vissa svårigheter, ty då de lärde 
förfa tarne närmast vända sig till sina vetenskapliga kolleger, hafva 
de ansett sig oförhindrade att begagna det tyska språkets något 
tunga och ofta ordknappa vetenskapliga skrifsätt. * un öfversätt- 
ningen skulle kunna motsvara sitt ändamål, biel de därför nödvän¬ 
digt att göra den i någon mån fri och låta den svenska dräkten föi 
författarnes tankar ej ör mycket behärskas af originalets oita rätt 
invecklade satsbildning och egendon liga uttryckssätt. Möjligen 
skulle det på sina ställen varit lämpligt att härutinnan gå ännu 
något längre än livad som skett, dock torde öfversättningen, sådan 
den nu föreligger, vara utan svårighet begriplig för den svenska 
allmänhet, som kan intressera sig för den stora frågan om ett inter¬ 
nationellt lijälpspråk. Till denna allmänhets begrundande öfver- 
lämnas nu den lilla innehållsrika skriften. 





















































Förord. 


Världsspråkets, eller rättare det internationella hjälpspråkets, 
sak var under den nu förgångna Volapiikperioden ocli är ännu 
under Esperantorörelsen til! den grad i händerna på utopister, 
svärmare och entusiaster, att det är svårt att bilda sig ett lugnt 
omdöme om densamma, ehuruväl den nog har en verklig kärna. 
Med sakens språkliga sida voro, både hos Volapiik is terna och 
Esperan tis terna, så många bisy ften nära förknippade, att i varken 
saken själf klart framträdde, och ej heller rörelsen förmådde att leda 
der. in på de ensamt riktiga banorna. Af detta skäl föreföll en 
diskussion öfver det internationella hjälpspråket med rätta mången 
som outförbar, omöjlig, ja löjlig. 

Men förhållandena hafva ändrat sig sedan Delegationen 
för antagande af ett internationellt hjälpspråk ingripit. 
(Denna Delegation är en internationell kommission med säte i 
Paris, sammansatt af berömda lärde och med uppgift att undersöka 
rågan om ett internationellt hjälpspråk). Under loppet a> sin 
nu sjuåriga verksamhet, har Delegationen visat, att i de praktiska 
»världsspråksrörelserna» finnes en riktig och god kärna, hvilken 
man kan utlösa ur skalet fri från allt påhäng, och då framträder 
den såsom en blott och bart språkligt-linguistisk fråga om införan¬ 
det af ett internationellt hjälpspråk. Men Delegationen fann till¬ 
lika, att just denna rent språkliga sida af frågan ej blifvit löst 
hvarken af Volapiik eller af Esperanto. Dock innehöll Esperanto 
en hel serie goda ansatser, så att kommissionen slutligen beslöt 
sig för att med Esperanto såsom grundval själf på rent veten¬ 
skapligt sätt utveckla det internationella hjälpspråket. Härigenom 


















VI 


har hela frågan om införandet af ett sådant språk kommit i det 
stadium, att den synes kunna på allvar diskuteras. Under dessa 
förhållanden betrakta denna broschyrs utgifvare det framför allt 
vara sin uppgift, att göra en större krets af lärde uppmärksam på 
saken och föranleda en diskussion om den. 

Om det lyckats oss att halva klarställt frågans nuvarande 
ståndpunkt och att hafva visat, att det nu är möjligt att på allvar 
tala om det internationella språkets införande i vetenskap)en, ja till 
och med att på allvar göra ett praktiskt försök därmed, då är 
ändamålet med denna skrift uppfylldt. 

Det må tillåtas oss att fästa uppmärksamheten därpå, att d.e 
fem författarna till denna broschyr bo i fem olika länder och till- 
löra tre olika språkområden. Al a redaktionella förhandlingar, som 
erfordrades för att komma till samförstånd rörande vårt arbete, och 
som föranledde en ganska invecklad brefväxl ng mellan oss fem. 
fördes, och med utmärkt framgång, på »linguo internaciona» i alla 
de fall då skriftväxlingen skedde mellan olika språkområden. 

Paris, Kjöbenhavn, Zuricli, Gross-Bothen, Graz, 

Mars 1909. 


S. Couturat. O. Jespersen. R. Lorenz. 

W. Ostwald. L. Pfaundler. 
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Kapitel I. 

Behofvet af eit gemensamt lärdomsspråk 

af 

L. Pfaundier. 


Alla, som sysselsätta sig med vetenskaplig litteratur, vare sig 
som blott läsare eller som författare, liafva säkerligen haft anled¬ 
ning a t starkt känna bristen af ett gemensamt vetenskapligt språk, 
och att beklaga de betydande förluster i tid och möda, som orsakas 
af litteraturens mångspråkighet, i synnerhet när det gäller de 
exakta vetenskaperna. 

Ej utan en viss sorgmodighet erinra vi oss härvid, att vi 
en gång hatt men åter förlorat ett lärdomsspråk, nämligen lati¬ 
net. Ännu under den första tredjedelen af förra århundradet skref 
Gauss en del af sina matematiska afhandlingar på latin, och 
vid de tyska universiteten blefvo ännu intill samma århundrades 
midt de naturvetenskapliga gradualafliandlingarna öfversatta till 
latin af särskildt latinkunnige, enär då för tiden författarena själfva 
vanligen icke tillräckligt behärskade latinet. Detta språks under¬ 
gång såsom lärdomsspråk kunde lock icke längre hindras, och det 
finnes e minsta utsikt, att det skulle kunna återinföras. Orsaken 
att utvecklingen gått i sådan riktning är oss alla känd. Upp- 
blomstringen inom naturvetenskapen, åt hvilkens idéer Ciceros 
språk icke mer förmår att gifva det riktiga uttrycket, skolastikens 
och med den dess munklatins nedgång, vetandets utbredning inom 
de bredare icke akademiskt bildade folklagren, inrättandet af tek¬ 
niska högskolor samt slutligen nationernas växande själfmedvetande 

Världsspråk och vetenskap . I 






















2 


och afund, hvilka sökte framtvinga hänsynstagande till de natio¬ 
nella språken därigenom, att de förmådde de lärde att skrifva 
på dem — allt detta har samverkat till att de moderna språker 
utträngt latinet. 


I stället för ett tärdomsspråk har det nu blifvit tre. 

Man begär eller förutsätter, att hvarje vetenskapsman skall 
förstå åtminstone tyska, franska och engelska. Så torde ock vara 
fallet med flertalet af de tyska vetenskapsmännen, något mindre 
med de franska och minst med de engelska. Men till och med 

kännedomen 0111 de nämnda tre språken är numera ej tillräcklig, 
och det af följande skäl: 


För det första komma redan nu flera språk i fråga; många 
italienare skrifva blott italienska, många holländare blott holländ¬ 
ska; likaså begagna ryssar, polacker, böhmare, ungrare, skandinaver 


och spanjorer sina nationalspråk. I tärigenom blir det mycket, som 
antingen alls icke blir allmänt bekant eller ock kommer till sam¬ 
tidens kännedom försenadt och i stjnnpadt skick. 

-hsmn t, 11 h med för dem, som känna de tre hufvudspråken, 
möter stor svårighet att göra sig väl förstådda. Den. som har 


någon naturlig fallenhet, kan genom flit och mycken tidsförlust 
komma så ångt, att han kan läsa och förstå en afhandling eller 
Ll ' i )a e !t främmande språk, men att skrifva, t. ex. blott att 
besvara ett bref, på det främmande språket, är ojämförligt mycket 
svarare. Men man kan ej förutsätta, att en tysk lärd, som besva- 
rai ett fianskt eller engelskt bref på tyska, alltid blir förstådd. 


nerligast 


** 

Annu sämre gar det med det muntliga tankeutb}det, svn- 

pa vetenskapliga kongresser. På sådana äro numera 


de nämnda hufvudspråken för det mesta officiellt tillåtna. Men 
d tmkt är vanligen kongressortens språk det rådande 1 ). I Paris 
talai tysken franska, men engelsmannen vanligen engelska, och 
han göi t. o. m. anspråk på, att talen öfversättas till engelska. 

Sa hände det t. ex. i sektionssammanträdena vid den sista köld- 

kongiessen i Paris. Blott 1 kunna verkligen deltaga i diskussio- 

1 Naturligtvis undei förutsättning, att kongressen äger rum i ett land, 
där något af de tre hufvudspråken talas. Öfvers:s anm. 
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nen; många måste vara glada, blott de kunna någorlunda följa 
det vanligen i hastigt tempo framsagda föredraget Månget vik¬ 
tigt inkast blir ej utcaladt, emedan man ej besitter den färdighet, 
som behöfves för att kunna debattera på det främmande språket, 
och ej vill utsätta sig för ett nederlag, som ej skulle bero på 
underlägsenhet i själfva saken utan på underlägsenhet i förmåga 
att uttrycka sig. 

En livar kongressdeltagare gör den iakttagelsen, att för livarje 
gång språket från talarestolen växlar, försvinner ett betydligt 
antal af de närvarande, med mer eller mindre buller, för att ej 
bekötva sitta kvar under ett föredrag, som de ej förstå. Om ej 
dessa svårigheter afhölle många, skulle kongresserna säkert vara 
mycket mera besökta. 

Man må ej hängifva sig åt den förhoppningen, att dessa 
svårigheter skola förminskas eller rent af försvinna med stigande 
utbredning af kunskapen i de tre hufvudspråken. De skola tvärtom 
tilltaga ännu mer, emedan antalet af de nationella språk, som vilja 
deltaga i kulturarbetet, är i ständigt stigande. Redan nu vilja 
italienskan, spanskan, holländskan, de skandinaviska och de slaviska 
språken tagas med i betraktande jämte de tre hufvudspråken. Det 
nationella själfmedvetandet drifver de lärde att begagna dessa språk, 
äfven om de inse, att det ömsesidiga förståendet därigenom för¬ 
svåras. Ja, äfven om de lärde själfva voro fria från nationell 
hänsyn, skulle de af sina landsmän nödgas att begagna det natio¬ 
nella språket, icke fö 1 att befordra vetenskapen utan för att genom 
sina vetenskapliga arbeten höja det egna språkets och därmed 
äfven nationens anseende. 

En hvar, som iakttagit dessa förhållanden, måste inse, att 
vi — åtminstone i Europa — ej gå till mötes en förbättring utan 
en försämring i språkförhållandena för de särde. 

Tillökningen i antalet af de språk, som få användning i den 
vetenskapliga litteraturen, medför en ökning af tidskrifterna, och 
dock vore en koncentration af tidskriftslitteraturen önskvärd. År 
från år stiga de kostnader, som prenumerationer, öfversättningar, 
förvaring och katalogisering medföra, och allt detta fordrar äfven 







































allt iner arbete och tid. Stor är ock bristen på öfversättare, ty 
for vetenskapliga arbeten duga ej vanliga tolkare, därtill fordras per¬ 
soner med fackbildning. Men hvar finner man sådana i tillräckligt 
antal, och hur få äro väl de, som, när de förvärfvat sig fackbild¬ 
ning, nöja sig med en öfversättares föga lönande sysselsättning? 

Dåliga eller missledande öfversättningar, så ock bristfälliga 
utdrag, äro rent af skadliga; bättre vore det då, att alls inga öfver¬ 
sättningar funnes, ty då tvingades man att mera läsa originalen. 

De anförda missförhållandena, om hvilka åtskilligt kunde 
vara att til ägga, äro säkerligen enhvar vetenskapsman bekanta, 
ty enhvar lider mer eller mindre af dem. 

Då uppstår frågan, huru de skola kunna afhjälpas. Det har 
föreslagits, att vid gymnasierna skulle införas undervisning i de 
moderna språken i stället för de klassiska, på det att eleverna, 
sedan de kommit till universitetet, skulle kunna deltaga i det inter¬ 
nationella vete n s k a pliga samarbetet. Detta förslag motiveras genom 
framhållande däraf, att inlärandet af moderna språk jämte de 
klassiska skulle mediöra öfveransträngning på gymnasiestadiet, 
under det att icke mindre svårigheter skulle möta mot att för¬ 
lägga dt noderna språken till universitetsstudierna 1 ). 

l ä 11 i!i H ru i v ; uihier sin universitetstid lust och mora¬ 
lisk kraft nog att plaga sig med språklektioner. Genom maturi- 


tetsexamen hade de gladeligen trott sig hafva blifvit fria från 
sadana. Fa hafva ock i tn åldern ful insikt om språkkunskapers 
nytta och nödvändighet. Och just de unga män, som vilja vända 
sig åt vetenskapen, borde kunna ägna all sin tid och hela sin kraft 
; ä fackstudierna och ej behöfva splittra sig på språklektioner. 

Men mot förslaget att uttränga de klassiska studierna från 

uppställd:-' 1 an manga hall tungi vägande betänkligheter, 
hvilkas vikt till och med motparten icke kan förneka. Vi vilja ej 
inlåta oss pa detta mycket omstridda spörsmål; må det vara nog att 
konstatera, att ännu möta oöfverstigliga hinder mot att fullstän- 


\tattaien här anför rörande språkundervisningen afser natur- 

igtvis förhållandena i hans fädernesland, Österrike, men gäller ej i allo dexr 
i Sverige. - 


O/i 
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digt el ier till största delen ersätta de klassiska språken med de 


oderna. Erfarenheten lärer också, att undervisningen i moderna 
språk vid gymnasiet sällan leder till ett verkligt praktiskt resul¬ 
tat, om det ock måste medgifvas, att med nutidens metoder betyd¬ 
ligt bättre resultat uppnås än förr, då mestadels mycket gram¬ 
matik inlärdes, men sällan de främmande språken. 

Om det således är betänkligt att taga universitetstiden i 


anspråk för lärande af de moderna språken, ocli ej heller gymnasie¬ 
tiden kan därtill användas, så återstår endast tiden före gymnasiet. 

Visserligen låter det sig göra, ocli i förmögna familjer är det 
ej ovanligt, att barnet får, jämte modersmålet, genom en fransk 
eller engelsk guvernant lära s ig ett i lera af dessa språk till den 
omfattning, som barnets idékrets medgifver, men att lära det mer 
än ett språk, torde knappast vara rådligt, om ej ut bi aningen i 


modersmålet skall lida. För len blifvande vetenskapsmannens 
behof är emellertid ett Främmande språk naturligtvis ej nog, och 
för öfrigt måste han offra tid och arbete för att vidare öfva och 


atbilda sig i detsamma. 

Men låcom oss antaga, att den unge mannen fortfarande om¬ 
huldar det under barnaåren inhämtade språket, ja t. o. m. att han 
under gymnasietiden lärer sig ännu ett, så har han dock i bästa 
fall blott en någorlunda kunskap i de tre förut nämnda hufvud- 
språken 1 ). Men vi hafva förut visat, att en sådan kunskap ej är 
nog, hvarken kvalitativt eller kvantitativt, emedan den ej räcker 
till vid muntligt umgänge och emedan äfven andra språk komma 
i fråga. 

Därför har det föreslagits att genom internationell öfverens- 
kotnmelse utvälja ett af de moderna språken till förmedlingsspråk. 
Om alla lärde sig detta ena språk, då vore svårigheterna med 
ens aflägsnade. Men detta är ett dödfödt förslag. Hvarje försök 
att förverkliga det strandar, såsom ofta blifvit visadt, på den 
nationella afundsjukan; ty det är ju klart, att den nation, hvars 


b Enär författaren är tysk, antager han kunskap i tyska såsom gifven. 

För en svensk ställer sig förhållandet vida ofördelaktigare. 

• ■ 

| gjg | ■' V'-'V'V . ' V. .. Ofversis anm. 
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språk valdes, skulle därigenom få en väldig fördel framför de 
öfriga. ’å grund af sin stora utbredning och sin enkla gram¬ 
matik har engelskan blifvit ifrågasatt, men dess svåra uttal gör 
det föga lämpligt. 

Först då lyckades det att gifva världen ett enhetligt mått- 
och viktsystem, när man icke valde någon nationell längdenhet 
till utgångspunkt, utan lade ett för jordens alla folk gemensamt 
längdmått, jordkvadranten, till grund. På liknande sätt kan 
blott ett sådant språk biifva allmänt antager som är byggdt på 
det språkmaterial, som är gemensamt för de folk för hvilka det 
tilltänkta språket är afsedt, d. v. s. på den ordskatt, som är gemen¬ 
sam för de tre stora språkfamiljerna, den germanska, den roman¬ 
ska och den slaviska. 

Däremot invändes: »således ett konsigjordt språk, det vill 
säga en utopi! Hur kan man tänka på att med konst skapa ett 
språk? Ett språk är ju ett slags organism, som af sim själf ut¬ 
vecklas och fortlefver. Lika väl kunde man tänka på att med 
konst göra en lefvan e häst.» Visserligen kan man ej göra en 
lefvande häst, men väl en automobil, som under vissa förhållan¬ 


den kan ersätta hästen och till och med öfverträffa den i arbets¬ 
förmåga. Men ingen tänker därför på att afskaffa hästen. På 

'ka i åls ännen för ett konstgjorclt språk icke på att 


uttränga de naturliga s åken. I poesien och skönlitteraturen, där 

folkets själ kommer till uttryck, kan och skall alltid blott det 
naturliga språket förblifva rådande 1 ). 


»Men det är otänkbart., att ett konstgjordt språk någonsin 
kan biifva allmänt antaget.» 

Med dylika uttalanden bör man vara försiktig, ty det liar 
mangen gång händt, att de visat sig oriktiga. Arven införandet 


' ' Li gemensamt mått- och viktsystem förklarade man på sin tid 
för omöjligt, och dock har de> nu kommit till stånd inom veten- 
kap n. Föi 70 ar - u ansågs det omöjligt att kunna åstad¬ 
komma ett telegrafnät, som sträckte sig ölver hela den civiliserade 



.? Vl „ kunna därför icke skänka vårt bifall till Zameuhofs försök att 

öfverföra Götlies Ipkigenie till esperantospråket. 










världen, ocli ett för alla nationer gemensamt telegrafalfabet. Men 

bådadera finnas nu för länge sedan. 

De sjöfarande nationerna liafva enats om en gemensam signal¬ 
ko. lex. Kommer en engelsk sjöfarande till den japanska kusten, 
så öfverför han de meningar, han vill meddela, till siffertal, iivilka 
h n sedan genom flaggsignaler delgifver den japanska hamntjänste- 
mannen. Med hjälp af sin signalkodex öfversätter denne därpå 
de tal, han afläst ur signalerna, till motsvarande japanska meningar. 
Hvarför skall det då ej också vara möjligt, att i stället för 
siffer-förmedlingsspråk kunna införa ett ord-förmedlingsspråk, 
som då skulle kunna bät tre och mera omedelbart gifva uttryck åt 

tankarna. 

»Ja, men ett sådant förmedlingsspråk är mycket svårare 
att skapa än en signalkodex för ett begränsadt antal ord och 

fraser.» 

Men om denna svårighet det oaktadt redan vore öfvervunnen 
och det ifrågavarande förm ed iingsspråket redan vore skapadt och 

bepröfvadt ? 

»Då skulle följden blifva, att till de språk, som man hittills 
måst lära sig, komme ännu ett; det vore ingen fördel.» 

Men om detta »nya språk» egentligen ej är något »nytt», då 
det utgöres nästan endast af ord, som hvarje bildad redan känner, och 
om dess grammatik är en sådan förenkling af de ekan ta grammati¬ 
kerna, att dess grunddrag kunna inläras på en enda timme, och 
således en bildad person, som känner ett romanskt språk, kan 
lära sig hela det nya språket på otroligt kort tid — skulle det 

ändå icke vara en fördel att tillägna sig detsamma? 

Att bevisa < etta är ett enkelt problem i kombinationsräkning, 
och beviset har matematisk säkerhet. \'i vilja visa det genom ett 

exempel. 

En stor stad antages vara indelad i io kretsar; en var af 
dessa har en filial för den pneu tatiska posten. E < ! livat je 

af dessa filialer skulle kunna sättas i direkt förbindelse med en 
hvar af de öfriga, skulle det vara nödvändigt, nt- , ; - i ! - k 

en af de tio filialerna rörledningar lades till de öfriga nio; således 















—^—=45 rörledningar 1 ). Men man löser uppgiften mycket enklare 
ocli billigare, om man genom en rörledning förenar hvarje filial 
med en centra station, som emottager al a brefven från filialerna 
och åter utdelar dem, såsom det ock i själfva verket sker i prak¬ 
tiken. Då behöfvas blott 10 rörledningar. 


Om vi i stället för de ofvannämnda stadskretsarna sätta språ¬ 
ken tyska, franska, engelska, italienska, ryska, spanska o. s. v. och 
fordra, att var och en inom ett språkområde skall kunna korre¬ 


spondera med en hvar inom de öfriga, så behöfver 


kens antal är tio 


— om språ- 
hvarje korrespondent nio ordböcker. Samman¬ 



lagdi blir det nittio ordböcker. Hvarje korrespondent måste 

sig nio språk utom sitt eget. Men hafva vi ett gemensamt 

med ingsspråk, då behöfver en livar känna blott detta, utom sitt 

eget språk. Saken är så enkel och fördelen så själfklar, att »a 

iiiasie .(ornnstra. < »fver, att den ej länge sedan bli]vit insedd 
och genomförd. 

Själfklart är, att len, som vill lära känna ett främmande 
folks skönlitteratur och innersta tanke- och känslolif, ej kan nöja 
sig med öfversättningar, utan måste studera folkets språk, ja, till 
och med höra det talas i landet sjäJit. Men hur många lära sig 
franska för att kunna studera den franska litteraturen? För öfrigt 
lc slutas -a da na >sp J a k studier ingalunda genom befintligheten af 
ett förmedlingsspråk, lika litet som uppfinningen af automobilen 
föikindiai nagon att betjäna sig af en rid- eker draghäst. Filologer 
! iv. i c. .* ik behöfva därför ej intaga någon fientlig ståndpunkt 

gentemot föietaget, ty genom et inskränkes deras verkningskrets 
på intet sätt. Tvärtom, just skap«andet af ett konstgjordt språk 
hai gifvit uppslag till sa många intressanta språkbyggnads rågor, 
öppnat så många djupa in klickar i språkens väsen och tillfört 

språiaorskrn ngen så många intresserade, att denna ädla veten¬ 
skap blott kan däraf befordras. 


b I utlandets storstäder befordras posten mellan stadens olika post- 
. ontor 8 en om rörledningar, i hvilka löpa små vagnar, som framdrifvas där¬ 
igenom, att luften framför dem förtunnas genom utpumpning. I Sverige 

tar denna »pneumatiska post» ännu ej kommit till användning. 

** 

Ofvers;s anm. 













Anmärkningsvärdt är ock, att Zamenhofs ursprungligen 
genialiskt uttänkta men ofullkomligt utförda och därför otill¬ 
fredsställande verk, Esperantospråket, först genom framstående 
språkforskares reformarbete erhöll den form och fulländning, som 

gör det tjänligt att blifva alla civiliserade nationers internationella 
hjälpspråk. 

Företagets svårighet ligger numera icke i saken själf, utan 
egentligen blott i uppgiften att ingifva alla vederbörande, och i 
sj iinerhet de ledande andarne, tillförsikten om, att saken kan ut¬ 
föras. Lyckas det att tillräckligt utbreda denna tillförsikt, då är 
själfva införandet af bjälpspråket en affär på blott några månader. 

För att kunna bilda sig ett omdöme om sakens utförbarhet, 
måste man dock framför allt lära känna dei rekommenderade 
språkets hufvudegenskaper, dess byggnad och uppkomst. 






































Kapitel II. 


Delegationen för antagande af ett inter- 

nationel t hjalpspråk 

af 

R. Lorenz. 


Ktt bland nu tidens mest betydande kulturproblem är införandet 
af ett internationellt hjälpspråk. 

Vi berömma oss af vår internationella samfärdsel. Den civili¬ 
serade världen har med sig införlij vat nya nationer, hela världs¬ 
delar, men trots de enorma hjälpmedlen för det materiella, har 
dock intet motsvarande skett för att på ett lika praktiskt vis bringa 
andarna närmare hvarandra. Ej länge sedan liar dock i Paris en 
händelse inträffat, som betecknar et steg i denna riktning. Den 


i anledning af 1900 års världsutställning i Paris bildade »Dele¬ 
gation pour 1’adoption d une angue auxiliaire internationale» liar 
efter sjuårig verksamhet kommit till ett afgörande. 

Redai det faktum, att nutidens internationalism frambringar 


en sådan Delegation och anförtror den arbeten, borde vara nog 
för att väcka uppmärksamhet på problemet. Det är ej sant, att 
behofvet af ett internationellt hjälpspråk bortfaller genom känne¬ 
domen af nägra nationella språk, såsom många påstå, hvilka i följd 
af egna språkkunskaper icke själfva haft någon starkare känning 
af detta behof. I synnerhet gäller detta om några språkforskare, 
som förbise, att för dem är iörståelsemedlet föremål för ingående 

un edom, och så sluta dessa i språk förfarna och öfvade 
män fiån sig själfva på andra. För naturforskaren och teknikern, 

























hvilkas tankekrets är en annan, ligger färdighet i språk mestadels 
icke så nära, och därför finner rörelsen för införande af ett inter¬ 
nationellt hjälpspråk anslutning just i deras kretsar. Därtill kom¬ 
mer, att — såsom Ostwald så riktigt framhållit — språket blott är 
ett verktyg tor naturforskaren för att göra sig förstådd. Det är 
icke det, som tänker för honom, utan det tjänar honom snarare 
likt ett instrument, tormedelst hvilket han på andra människor 
öfverför hvad han vet och vill, d. v. s. ungefär så, som musikern 
genom notskriften och orkesterinstrumenten öfverför sina känslor. 


I detta sammanhang är också frågan om ett språks ändamåls¬ 
enlighet berättigad, och det kan ej förvåna, att just naturforskarna, 
teknikerna och filosoferna aldrig synas hafva varit riktigt tillfreds 
hvarken med de lefvande språken eller med de döda. Hvarpå 
skulle det eljest bero, att just de ständigt arbeta med filologiska 
problem, ständigt äro sysselsatta med att uppfinna icke blott 
tecken och symboler (matematiska, kemiska, kristallografiska) utan 
äfven nya ord. Naturforskningen, filosofien och tekniken kämpa 
för närvarande en svår kamp med språken, deras behof vore ett 
språk lika enkelt och klart som naturens grundlagar, lika följd¬ 
riktigt, som resultatet af ett experiment, lika mångskiftande, som 
komplikationerna af de fakta, som skola beskrifvas. Däraf kommer 
det, att vetenskapen alltjämt arbetar på skapandet af detta språk, 
och alla dess nyuppfunna ord öfvertagas af tekniken och tillföras 
genom den folkens allmänna ordskatt. Dessa ord hafva den sär¬ 
egna egenskapen, att de äro internationella, d. v. s. att de örstås 
af alla bildade nationer, numera äfven af japanerna. Men man 
vill ej bli stående på detta utvecklingsstadium. Man skulle vilja 
kunna internationellt öfverföra icke blott enstaka begrepp, utan 
äfvei hela tankesammanhanget. Det är opraktiskt att för sådant 
ändamål betjäna sig af något bland de nationella språken, ty de 
äro alla oändamålsenliga, ologiska, inkonsekventa och komplicerade, 
så att främlingen måste lära sig kringgå tusende skär för att kunna 
uttrycka sig blott någorlunda riktigt. Ktt konstgjordt språk där- 

— i följd af dess regelbundna 


emot kan man inrätta så, att man 


byggnad 


utan vidare kan bruka det felfritt. 


















I 2 


Med hänsynt agande till dessa synpunkter biel Delegationens 
program följande: 

1. Det är önskvärds , att ett internationellt h älpsp åk införes, 
hvilket, utan att vilja i folkens inre lif ersätta de naturliga språken, 
är ägnadt att tjäna det skriftliga och muntliga meddelandet mellan 
personer med olika modersmål. 

2. Ett sådant internationellt språk måste, för att kunna mot¬ 
svara sin uppgift, uppfylla nedanstående villkor: 

a) det måste vara i stånd att kunna tjäna lika väl det dagliga 
lifvets, som handelns och samfärdselns beho:i samt äfven veten¬ 
skapens uppgifter;, 

b) det måste vara lätt att lära för alla med elementär genom- 
snittsbildning och isynnerhet för dem, som tillhöra den europeiska 
kulturvärlden; 

c) det får ej vara något af de lefvande språken. 

3. Afgörandet rörande hvilket språk, som skall antagas, till¬ 
kommer i förs a rummet Akademiernas internationella Association. ’) 
I händelse denna afböjer uppdraget eller ej kommer till något be¬ 
slut, tillkommer afgörandet Delegationens kommitté. 

4. Till lärda, handels- och juristföreningar skola cirkulär 

utsändas med anhållan om, att de uttala sin tillslutning till den 
föreliggande planen. 

Detta upprop fick en ovanlig framgång. Nu först visade 
det sig, huru liiaktig tanken att införa ett internationellt hjälp- 
sprak är hos tusenden inom alla nationer. Den förteckning, som 
Delegationen ärligen utgaf, upptog den 1 oktober 1907 endast på 
»korporationernas lista» 310 föreningar, sällskap och kongresser. 
Bland dessa voro icke få, hvilkas medlemstal öfversteg 1000. 
Det är intressant att kasta en hastig blick på den brokiga 
samlingen. Yi n:111a där: handelsskolor, handelskammare, köpnians- 
föreningar, stenograf; oreningar, 1 oktryckareförbund, korrespondent- 


Di-iiha Abhocuitioii nr en sammanslutning af Vetensk aps-Akademierna 
i olika länder i ändamål att samfäldt behandla frågor af gemensamt intresse. 
Äfven den svenska Vetenskaps-Akademieu deltager i denna Association. 


m* 

Of vers: s anm. 









13 

byråer och fotografiska föreningar, borgmästarämbeten, ämbets- 
mannaföreniiigar, juristföreningar, pedagogiska och religiösa sällskap, 
officersföreninga:', döfstumme-ochblindanstaker, sociologiska, läkare 
och sanitära sällskap, fredsföreningar, politiska och grafologiska 
sällskap, gymnastik-, cykel- och automobilklubbar, sportföreningar, 
bibliografiska sällskap och biblioteks-styrelser samt slutligen alla 
slag af vetenskapliga fackföreningar ocli kongresser. Följande 
länder äro representerade: Frankrike, England, Tyskland, Schweiz, 
Danmark, Sverige, Holland, Ryssland med Polen, Rumänien, Österrike 
med Böhiiien och Ungarn, Mexiko, Peru, Argentina, Algeriet, Tunis, 
Förenta staterna, Chile m. fl. En andra lista är den »akademiska 
listan». På den finna vi ett ståtligt antal af 1250 professorer upp¬ 
tecknade, hvilka tillhöra 189 universitet, tekniska högskolor och 
vetenskapliga akademier, fördelade på 110 orter spridda öfver hela 
världen ända bort till Indien och Japan. Utan öfverdrift kan sägas, 
att Delegationens program fann ett lifligt gensvar i jordens alla 
delar och inom nästan alla yrkesklasser. Många enskilde och 
föreningar uttalade sig i den riktningen, att det internationella 
ii älpspråket ej borde vara något af de lefvande språken. 

Under de sju år Delegationen existerat, har den på ett mönster- 
gilt sätt uppfyllt sina åligganden. Den liar under denna tid ut¬ 
fört ett jättearbete. I maj 1907 ansåg den tidpunkten vara inne 
att framlägga frågan för vetenskapsakademiernas internationella 
Association. 

Vid denna tid troddes ganska allmänt, att nämnde Association 
skulle redan från början af böja att åtaga sig frågans afgörande. 
Så skedde ock. Såsom varande den ledande för året beslöt Wiener - 
akademien, att förelägga frågan för Associationen, och därvid ut¬ 
trycka den åsikten, att sakens utveckling borde närmast öfverlämnas 
åt praktiken; det vore bättre att afgöra en sådan fråga på experi¬ 
mentell än på teoretisk väg. Till denna uppfattning anslöt sig 
ock Associationen. X u hade Delegationen således rätt och plikt 
att tala själf. Den igångsatte en omröstning, 1 )varigenom bland alla de 
representanter, som blifvit utsedda af de ofvan nämnda föreningarna 
och sällskaperna, en arbetskommission af 16 medlemmar utsågs, 
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nästan alla ryktbara lärde ocli ledamöter af de olika vetenskapliga 
akademierna. Jämte representanter för de naturvetenskapliga och 
matematiska facken ingingo äfven språkforskare. Kommissionen 
började sitt arbete den 15 oktober 1907 och efter 18 samman¬ 
träden, som ägde rum i College de France (i Paris) ga den sitt 

utslag. 

Innan vi närmare omtala detta, må här en kort öfversikt 
öfver de konstgjorda språkens istoriska utveckling inflickas. 

Den, som närmare intresserar sig or den nu 300-åriga idén 
om ett internationellt hjälpspråk och dess förverkligande, må hän¬ 
visas till L. Couturat s och L. L,eau’s mästerligt skrifna arbete: 
»Histoire de !a langue universelle» (Paris 1903). I det följande 
skola blott några af de viktigaste momenten framhållas. 

Det äldsta i behåll varande dokumen , som sysselsätter sig 
med världsspråksproblemet, torde vara Descartes’ b ref af den 20 
nov. 1629 till hans vän Mersenne. Här framlägger den store 
filosofen de skäl, hvarför han ej kan betvifla möjligheten a att 
kunna på konstgjord väg konstruera ett språk, som skulle kunna 
tjäna som internationellt hjälpspråk. Fen ställning Leibniz ntog 
till vårt problem, som under hela hans lif hade något för honom 
tilldragande, har ej länge sedan varit föremål för en undersökning 
af den franske filoso en Couturat, grundad till största delen på 
ännu outgifna dokument. (»Fa logique de Feibniz» och »Opuscules 
et fragmen s inédits de Fei b ni z). Vidare må omnämnas: »Ars 
signorum, vulgo character universalis et lingua philosop dca»J 
(Fondon 1661) af Georg Dalgarno, äfvensom en njdigen upptäckt 
skrift af en ännu okänd författare »Carpophorophili novum in- 
veni ndae Scnpturae Oecumenicse consilium^,-) keipzig 1734. 
Detta sista språksystem har redan en ganska modern anstrykning. 

Mot slutet af förra århundradet inträder språkrörelsen med 
Sehleyers \ olapiik i ett praktiskt skede. Rörelsen var då ganska 


betydande. 


Då funnos omkring 30 världsspråkstidskrifi er, som 

: ) D. v. s. Tecknens vetenskap, vanligen kallad världskriften ocli det 


filosofiska språket. 


2 ) D. v. s. Nytt förslag till en världsskrift, af Carpophorophilus 











utgåfvos i de mest olika länder, t. o. m. i Japan; litteraturen upp¬ 
skattas till 300 å 400 arbeten. I 1889 års officiella listor upp¬ 
tagas 255 lokalgrupper af »världsspråksföreningen»; några af dessa 
hade ett betydligt antal medlemmar. Undervisningen var strängt 
organiserad, man iade åstadkommit 900 »världsspråkslärare», 200 
»öfverlärare» och 50 »professorer». Detta stora språkexperiment 
var mycket lärorikt och hade en betydelse, som ej bör underskattas. 
Man kan af detsamma draga viktiga slutsatser rörande det inter¬ 
nationella språkets teori och praktik, särdeles när man betraktar 
de omständigheter, som orsakade Volapuks tillbakagång. Det visade 
sig nämligen, att Volapuk gick under i följd af sina egna fel, och 
att alltså praktiken äfven i sådana fall är mänsklighetens läromästare. 
Volaptiks öde beseglades, då dess anhängare år 1889 vågade för¬ 
söket att sammankalla en kongress, på h vil ken språket skulle 
talas. Om det också lyckades för enstaka volapukister att tala 
språket, så visade det sig dock med grym tydlighet, att målet 
omöjligen kunde uppnås med det systemet. 

Nästan samtidigt med uppfinnandet af Volapuk gjordes en 
annan språkuppfinning. Den ryske läkaren DrZamenhof öfverläm- 
nade under pseudonymen »Doktoro Esperanto» år 1887 sitt system 
till offentligheten. Men då Esperanto uppträdde, under det Volapuk 
var som bäst i stigande, biet det till en början föga beaktadt. I Frank¬ 
rike faun det dock en ifrig försvarare i Markis de Beaufront, som 
sjalf hade arbe at på ett internationellt hjälpspråk, »Adjuvanto». 
Men han öfvergaf detta, när han fick kännedom om Esperanto, grun¬ 
dade »Société fran^aise pour la propagation de Y Esperanto» och 
tidskriften »1 Esperantiste»- Snart var Frankrike centrum för 
den nya rörelsen, och denna liar 'örnämligast de Beaufront att 
tacka för sin fortsatta tillvaro och storhet. Den har efter hand 
utbredt sig till alla länder. Esperantotidskrifterna äro, liksom Vola- 
piiks voro, ungefär 45 stycken ock mestadels tvåspråkiga; några 
enbart på Esperanto finnas dock. Af särskild betydelse äro de 
af esperantisterna föranstaltade internationella kongresserna, på 
hvilka Esperanto talas. År 1905 samlades i Boulogne-sur-mer 
600 kongressdeltagare, tillhörande omkring 15 olika nationali- 
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teter 1 ). Afvikelser i uttal hvilka, i följd af vissa egendom)iglieter 

i Esperantos konstruktion, nödvändigtvis måste framträda hos de 
romanska folken och engelsmännen, voro, såsom man försäkrar, 
icke så stora, att förståendet därigenom hindrades. Den andra 
kongressen ägde rum i Geneve. På den tredje kongressen i Cam¬ 
bridge (England) 1907 voro 1400 deltagare närvarande. Den 
fjärde, livars del tagarean ta] likaledes var 1400, samlades i Dresden 
1908. Man må nu tänka hvad man vill o n dessa kongresser, på 
hvilka mycket ofog bedrefs och många missuppfattningar och 
t. o. m. löjligheter inträffade, så äro de dock obestridligen ett stort 
och högst märkvärdigt experiment på det filologiska området af 
hvilket framgår, att det måste vara möjligt att på syntetisk väg 
konstruera ett språk, som äfven kan talas. Visserligen visa å 
andra sidan just esperantokongresserna enligt enstämmiga ut¬ 
talanden af alla, som ej låtit blända sig af några illusioner, att 
esperantospråkei själft ännu ingalunda utgör problemets lösning. 
Att det så förhåller sig inse ock alla mera klarsynta esperantister 
sedan länge, och det desto tydligare i samma mån som de full¬ 
ständigare behärska esperantospråket. Främst bland dem alla har 
de Beaufront uppträdt såsom ledare för reformen, hvilken för öfrigt 
dr Zamenhof själ i era intressanta arbeten betecknat såsom 
i väsentliga punkter nödvändig. Zamenliofs reformförslag blefvo 
dock förkastade af de s. k. »Fundamentisternas» parti under- 
stödt af några stora förläggarefirmors inf ytan de till förmån för 
deras affärsintressen. 1 följd däråt, att esperantoalfabetet innehåller 

mindre än sex särskildt uppfunna bokstäfver, som ej finnas 
något vanligt tryckeri, liafva dessa firmor monopol på den täm- 
ligei etydande handeln med esperantolitteratur. Fundamentisterna 
mena, att, oafsedt möjliga fel i hjälpspråket, saken kan föras framåt 
endast genom fullkomlig enighet. Därför hafva de nästan som 
helig förklarat den grammatik med tillhörande läsebok ocli ordbok, 

' 1 ; • 1 of utgifvit under benämningen »Fundamento de Es¬ 

peranto», och de gå dä vid så långt, att allt däri, äfven de fel, 

J ) Enligt andra uppgifter 20 å 22 nationaliteter. 

* m 
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som förekomma mot bokens egna regler, några svåra gramma- 
tikaliska misshugg och t. o. m. tryckfelen vördas såsom »riktig» 
och »klassisk» Esperanto. 

Idén om en stramt åtdragen organisation har vid ytligt be¬ 
traktande utan tvifvel något förleilande, men man må dock äfven 
i fråga om det internationella lijälpspråket icke glömma, att ingen 
organisation i världen kan hejda framåtskridandet af en sak, som 
väl kommit i rullning. Hvaije mänsklig inrättning el er uppfinning 
förändrar sig; fel och brister afhjälpas, och särskildt i fråga om 
sådant, som står under vårt förstånds kontroll, och det gör ju äfven 
det internationella hjälpspråket, kan en rationell utveckling icke af- 
visas. Omvändt är det ej svårt att besvara frågan, hur det skall bli 
möjligt att genomföra och bibehålla ett en gång valdt språksystem. 
Ty det gifves två principer, som uppmuntrande träda oss till möte 
i uppfinningarnas historia, och hvilka orsaka uppfinningarnes be¬ 
stående, utan att några konventioner finnas rörande dem, nämligen: 
antingen en hög grad af rationell utbildning på grund af full¬ 
ständig sakkunskap, eller ock en utomordentlig genom experiment 
ernådd fullkomlighet. Såsom exempel på det senare fallet må 
nämnas: notskriften, hvilken ej sedan Guido af Arezzo (född 990) 
och i alla händelser ej sedan Joh. Seb. Bach (född 1685) väsentligt 
förändrats; indelningen af dygnet i två gånger 12 timmar och 
timmen i 60 minuter, som åtminstone är 3000 år gammal; fick¬ 
urens verk, tafla och visare, hvilka med ganska oväsentliga för¬ 
ändringar härstamma från renässansperioden, och slutligen fiolen, 
som än i lag har samma karakteristiska iorm, som de gamle 
italienarna gåfvo den. Ar det ej egendomligt, att denna konstiga 
trälåda måste hafva just en sådan form för att gifva den ange¬ 
näma ton vi önska? Såsom exempel på det första lallet kunna 
näs tan alla moderna uppfinningar anföras. 1 etersystemet och 
decimalsystemet skola ständigt bestå. Velocipeden, automobilen, 
skrifmaskinen hafva så länge undergått förändringar, til s deras 
mer eller mindre slutgiltiga form bli vit uppnådd gei o i raffinc 
uttänkta »rekord». Häraf kan man se, att när en uppfinning en 
gång nått en viss grad af ändamålsenlighet, kan den seda ej utan 

Världsspråk och vetenskap . 
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vidare ersättas af en annan. För frågan om det internationella 
hjälpspråkets beständighet gifves det därför bloit ett afgörande 
kriterium, nämligen ändamålsenligheten, och vi våga påstå, att 
språket slutligen skall motsva a detta kriterium och därmed nå 
beståndande just genom fortgående reformer oci i förbättringar. Det 
förut omnämnda arbete af Couturat och Leau omnämner t. ex. 
onikr. tio konstgjorda språk, som dykt upp under och efter Volapiik- 
och vsperanioperioden, ocli i livilka de förut gjorda erfarenheterna 
blifvit mer eller mindre beaktade. Tager man en öfversikt öfver 
dessa språkförsök, så framgår det öi verraskande resultatet, att de 
ofta äro mindre olika sinsemellan än t. ex. de -omanska språken 
äro det. Om man valde ett, hvilket som helst, af dessa språk, 
och sedan vidare genomförde dess systematiska utveckling i en¬ 
lighet med de principer rör uppbyggandet af ett internationellt 
språk, livilka mer och mer utveckla sig på grund af vidgad sak¬ 
insikt och erfarenhet, så skulle därför till sist ett i de stora dragen 


Genom våra dagars snabba utveckling på alla områden äro 
vi blott alltför lätt böjda at anse allt, som omger oss, för att vara 


obeständigt. 



glömma därvid, att de uppfinningar och upp¬ 


täckter, son hopa sig kring oss och hålla våra nerver i spänning, 
ständigt hafva aiscende på nya föremål. Men man bör härvidlag 
aldrig glömma, att det verkligen äfven finnes uppfinningar, som i 
sina grunddrag ej kr na uppfinnas mer än en gång, och en sådan 
uppfinning bb dei internationella språket i dess slutgiltiga form. 


h * i-umaikt satt att öfvertyga tviflare är att påvisa från¬ 
varon af godtycklighet i en ny uppfinnings karaktär och att fram¬ 
hålla den grad af öfverensstämmelse, som den i följd däraf har 

med föiut befintliga af samma art. När man insett den naturliga 
och logiska grundvalen tor en uppfinning, framställa sig alltid 
relationer, som förminska misstankarna om godtycke och till¬ 
fällighet. Därför behöfver man i fråga om det internationella 
språkets tillvaio ej befara »privata personers godtycke, livilka 
hvarken hafva rätt eller auktoritet att införa reformer i Ksperanio» 
sasotn Zatnenhof nyligen påstått. Man kan tvärtom vara säker 
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därpå, att äfven för ett internationellt språk är ö verensstämmelsen 
med den teoretiska insikten det kraftigaste försvarsmedlet mot 
godtyckliga ingrepp. 

Wilhelm Ostwald skildrar för oss Delegationens arbeten. 
Dess kommission va, sammansatt af representanter för de franska, 
engelska, tyska, italienska, skandinaviska och slaviska språkom¬ 
rådena. Framstående språkforskare såsom Otto Jespersen i Köpen¬ 
hamn och Baudouin de Oourtenay i Petersburg samt filosofen 
L. Couturat i Paris gjorde härvid oskattbara tjänster. Förhand¬ 
lingarna, som ägde rum i College de France, började därmed, att 
ett antal uppfinnare af konstgjorda språk framlade sina system, 
personligen eller genom ombud. (Alla sådana personer, som kunde 
nås med en inbjudning att infinna sig, hade erhållit en sådan.) 

I de fall, då ett personligt framläggande ej var möjligt, dryftades 
de publikationer och skrifter, som berörde frågan. Ostwald skrifver: 
»Så ansträngande detta arbete var, så verksamt visade det sig 
vara för att efter hand uppklara det föreliggande problemet. Just 
lösningsförsökens mångfald och diskussionen om dem framhäfde 
med en för deltagarna oförgätlig tydlighet de stora grundlinier, inom 
hvilka en lifskraftig lösning måste hålla sig, och lät inse de fel, 
som uppkommit i de föreliggande systemen därigei ui, att den 
ena eller andra af dessa nödvändiga grundlinier blifvit förbisedd». 
I de följande kapitlen skall af kompetenta pennor dessa principer 
framställas äfvensom deras användning vid det internationella 
hjälpspråkets konstruerande; här må endast nämnas, att Delega¬ 
tionen fastslog, att intet af de för handen varande systemen niot 
svarar de fordringar, som måste ställas : > m vernationcbu 

hjälpspråket, men att dock det i praktiken redan utn i 

ranto är ägnadt att tjäna såsom grundlag för utarbeta t af hjälp¬ 
språket, om blott vissa förändringar däri vidtoges. 

Fn ständig kommitté utsågs, i hvilken bland andra Ostwald, 
Couturat, de Beaufront och Jespersen ingingo; dess uppgift 
var att, på grund af de vid de nämnda sammanträden hot-dug na 
principerna, utarbeta de nya ormerna fö det intern : f 
språket. 






























Resu atet af kommitténs arbeten föreligger nu i form ai nya 
grammatikor och ordböcker. Det kan med skä] sägas, att kom¬ 
mittén icke blott riktigt inset t Esperantos fel utan ock på ett in¬ 
siktsfullt sätt af hjälpt dem, så att vi nu äro i besittning af ett 
språk, som i fråga om lätthet, klarhet, smidighet och uttryckets 
elegans når det högsta, som för närvarande kan nås på det inter¬ 
nationella språkets område. 


Den framgång, som redan strax efter det Delegationen offentlig¬ 
gjort de första språkprofven, kom denna reform till del hos publiken 
och 'äl ven i esperantokretsar, var förvånansvärd. Hvad som espe- 
rantisterna icke lyckats åstadkomma på 6 år, skedde nu under 
våra ögon; och på knappt mer än lika många månader grundade 
1 ’° städer i Europa och Amerika skaror af förlioppningsglada 

människor klubbar, som anslöto sig till Delegationen. 

Tyvärr fortforo fundamentisterna med sitt egensinne och 
höllo sig misslynta på afstånd. Fastän reformspråket framgått 
ui Esperanto och har detta till underlag, hafva esperantisterna ör- 
bjudit, atl ii et »Esperanto» får begagnas iör detsamma. Man 
har därför föreslagit att bilda ett nytt namn på det sätt, att be- 
gynnelsebokstäfverna i orden »internaciona linguo di la delegitaro» 
enite »id)>d.an tive lidelsen o kombineras till ordet »llo», »Ildo» eller 
»Eido», dock är saken ännu ej a: iord 1 ). Redan finnas några tid- 
skiiftei på »linguo internaciona». Den unga rörelsens hufvud- 
oigan äi den i Delegationen utgitna tidskriften. »Progreso, oiiciala 

niä::!i ‘ u ia e n to di linguo hel panta internaciona», 

som stål under ledning af prof. E. Couturati Paris och livars namn, 

program och tendens tillkommit enligt ingifvelse ai prof. Ostwaid. 

»Idos» ) öfverlägsenhet öfver Esperanto är så i ögonen fallande 
och bekraftas på ett s; otvifvelaktigt sätt af praktiken, att man 


) r v det för Delegationen framlagda förslaget: »Grarumaire compléte 
, k ' i n uale par Ido» (Paris 1907) kallas språket äfven för 

»Trln_ , . . _ r 


(Numera är detta namn det fastställda. Öfvers:s anm.) 


) Det^ tyska oi iginalet, som skrefs pa en tid, då språkets namn ännu 
„ ^stämdt, begagnar namnet »llo». Numera, sedan namnet blifvit 
faststalldt att vara .Ido., bör naturligtvis ej något annat användas. 


*• 

Ofvers:s anm. 
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lt l nu med skäl han efter Volapiik- ocli Esperantoperioderna tala om 

llt ^ e: , tredje världsspråksrörelse, som startat med en på detta område 


okänd t stor has t ighet och energi. Karakteristiskt för den nya 


rörelsen är, att äfven engelsmän och amerikanare anslutit sig til 
densamma, under det att införandet af det gamla Esperanto stötte 
på oöfvervnneligt motstånd hos anglosaxarne beroende därpå, att 
dessa med rätt hänvisade på det engelska språkets öfverlägsenhet 
(synnerligast i dess grammatik) gent emot en hel del omständlig¬ 
heter och fel i Esperanto. Men Ido öfverträffar det engelska språket, 
oafsedt uttalets regelbundenhet, äfven i fråga om grammatiken 
och, hvad som säkerligen betyder något, till och med i korthet, 



För dem, som ännu ej äro inne i frågan om det interna¬ 
tionella språkets väsen, och som under begreppet »ett konstgjordt 
språk» ej kunna föreställa sig annat än ett oting utan existens¬ 
möjlighet, må anmärkas, att den nya ordboken innehål er i det 


hela ungefär 5400 stamord och at — trots len romanska karaktär, 


som det internationella språket med naturnödvändighet äger— fy tu 
procent af dessa stamord finnas i följande sex språk: tyska, engelska, 
franska, italienska, ryska och spanska (och därtill i åtskilliga andra). 
Dessutom finnas många ord, som samtidigt förekomma i fyra el 


Mas 


ltarm 

>é 


fem af de stora språken. I betraktande af detta öfverväldigande 
W- bevismaterial bör ingen ställa sig afvisande mot den internationella 

språkidéen, ty dessa siffror tala ett enkelt och klart sprak: de be- 
djj 'visa det internationella språkets tillvaro oberoende af 

jju hvarje teori. För att konstruera det internationella språket be- 

:1 jj höfves det blott, att på grund af riktig iakttagelse, således på 

,j e konstgjordt sätt, draga ut detta språk ur de lefvande språken, 

jg. Jämte den rent språkliga är äfven den allmän a standpunkt 

väsentlig, till hvilken Delegationen höj’ hela fragan <>tu det 
^ internatione ia hjälpspråket. Det är ju naturligt och nogsamt 

känd t, att språkfrågan åtföljdes a en mängd ofog, tokenskaper, 
innu missförstånd och illusioner såväl i Volapiik- som 1 Esperantorörelsen. 

® Detta beror därpå, att dessa rörelser till en st< • r 5 r ~ ai veten ¬ 


skapligt oskolade personer, delvis också hemföl lo åt svärmare och 
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världsförbättrare. i ärtill kommer ock hågen att — i slädei för 
att hålla sig till det praktiska — styra löst på skönlitteraturen 
och med verkligt barnslig förnöjelse förolämpa de olika nationernas 
klassiska författare genom öfversättningar till eti rent förstånds- 
språk. Detta framträder nästan ännu värre i Esperantorörelsen än 
förut i Volaptikrörelsen. Erån alla former af slagg, af hvilka här 
blott de gröfre, mera allmänt bekanta, blifvit nämnda, liar Delega¬ 
tionen, en samling allvarliga vetenskapsmän steg för steg befria 
språkfrågan utan och innan, och den ståndpunkt, som nu repre¬ 
senteras af tidskriften Progreso, är en fullt allvarlig och veten¬ 
skaplig. På detta sätt har nu ändtligen skapats en grundval, på 
hvilken man kan diskutera hela saken. Af detta skäl börjar utan 
tvifvel med Delegationens ingripande i världsspråksangelägenheten, 
ett rationalistiskt skede för denna, det första, i hvilket den, som 
blott vill håna, ej kan vinna något gehör, och det enda, i hvilket 

skeptikern måste söka efter sakliga och allvarliga skäl, om lian 
vill vederlägga saken. 

Delegationen intager den ståndpunkten, att lösningen af det 
intei liatioiii. Ila • åkets problem en last är en vetenskaplig¬ 

teknisk angelägenhet. Vetenskaplig i dubbel mening. Å ena sidan 
emedan inom vetenskapen och såsom u 11 ryck ör den västerländska 
kultuien, det lefvande ursprunget lör ett internationellt språk fak¬ 
tiskt redan förefinnes, man ha blott att framhämta det och bringa 

mognad för att erhålla det internationella språket i dess 
slutgiltiga form; a n dra sidan emedan själfva metoden för det 
internationella språkets utveckling är föremål för en vetenskap, 
och därtill en ny sadan, nämbgen »hjälpspråkets språkvetenskap». 

Teknisk är saken därför, att det resultat, som skall erhållas 
genom teorien, är afsedt tor praktisk nytta, nämligen att verk- 
ligen användas af människorna. Vår moderna kultur står i den veten¬ 
skapliga teknikens tecken. Vi äro ej mera några rena empiriker. 
Vetenskapen ingiiper i det dagliga li vet, och det ingår i alla upp- 

pvs v medvetande, att den rena empirismens tid tillhör det förflutna. 

• # 

,l - u> u iksi öi elsen lar sina skeden, och vi försäkra, 
att tiden föi försöken att lösa hjälpspråkets problem på rent em- 
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eller till och med romantiskt sätt, är 



med \ 



och Ksperanto. 


Men utom allt det redan nämnda har 


Delegationen äfven ut 


öfvat en betydande organisatorisk verksamhet. Med ingången af 
år 1909 har ett förbund, »Uniono di l’amiki di la linguo inter- 
naeiona», som utbreder sig till alla världsdelar, börjat sin verk¬ 
samhet. Ur denna union skola två ledande korporationer framgå. 
Pör det första »Komitato», en styrelse, som leder det hela och 
har tillsyn öfver rörelsens praktiska sida, och för det andra en 
»Akademio», livilken skall liafva tillsyn öfver det internationella 
hjälpspråkets vetenskapliga ans och ständiga utveckling, afhjälpa 
de fel och brister, som gifvetvis skola komma till synes, afgöra 
tvifvelaktiga språkfrågor samt fälla utslag rörande införandet at 

nyheter i språket. 1 ) 

Att genomföra detta vetenskaplig-tekniska program är nu en 
uppgift för alla dem, som inse behofvet af ett internationellt medel 

för förståelse. 


i) Dessa båda korporationer äro nu bildade. 


Öfvers:s anm. 


et 































Kapitel III. 


Språkliga grundsatser vid uppbyggandet af det 

internationella hjälpspråket 

af 

Otto Jespersen. • 

Med ett bihang: 

Kritik af Esperanto. 


Det finnes öfver 60 system eller förslag på konstgjorda världs 


spiåk, ocli i betraktande af de stora olikheterna mellan dessa språk 


kunde det synas hopplöst att komma till någon enhet rörande 
dem. Men om man något närmare följer denna frågas utveckling, 


så rnärker man, 


att det ända ej star sa i i la till, som nian i 



stone kunde tro. Under det att de språksystem, som för 20 år 
sedan doko upp, voro hvarandra så olika som dag och natt, 
framträda i de nyare systemen stora likheter, stora samman¬ 
löpande linjer, som hänvisa på den tidpunkt, då mänskligheten till 
sina ofriga civilisatoriska segrar äfven lagt den af ett allmänt 

C1K:nult ocl! vändt hjälpspråk — till nytta för alla dem, hvilkas 
S ynki -ts ej begiänsas af det egna hemlandets trånga horisont. 

Ar det möjligt att genom en enda formel uttrycka allt, som 
an måv.te fordia af ett praktiskt internationellt hjälpspråk? Jag 
t r det, och jag skall strax komma till denna formel genom att 
1 koithet framhalla de två skäl, som förhindra oss att välja ett af 
de naturliga språken till internationellt språk för alla. Det första 
skalet ar det, att man därigenom skulle öfver höfvan gynna ett 
folk på alla de andras bekostnad och således bryta mot den opar- 
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tiskhet, som bör råda i alla internationella förhållanden. Det andra 
skälet är, att hvar je lefvande språk är för svårt för alla ut änningar. 
Samtliga befintliga språk vimla af svårigheter i uttal, stafning, 
grammatik, ordbok och i synnerhet i talesätt. Sällan lyckas det 
en främling, till och med efter årslångt studium, att lära känna 
ett språk så väl, att han ej då och då gör något af dessa fel, som 
genast förråda honom för infödingen, vare sig det är en oriktig 
accent, eller ett ord användt med en nästan omärklig afvikelse i 
betydelsen eller placeradt på ett ställe i satsen, där de infödde 
aldrig skulle hafva satt det, eller en satsvändning, som visserligen 
är logiskt riktig men dock icke tillätes af språkbruket. Alla natur¬ 
språk äro just i följd af sina otaliga egendomligheter och vänd¬ 
ningar, således just genom allt det, som gör hvart och ett af dem 
så kär : för den nation, som begagnar det, ytterst svårt, och detta 
gör det olämpligt såsom medel för det internationella tankeutby¬ 
tet. Därför behofva vi först och främst ett neutralt, men så också 
ett möjligast lätt språk: lätt att lära, lätt att använda och lätt 
att förstå. 

Därmed skulle vi således hafva kommit till den sökta 
formeln, och vi kunna uppställa den efter Hutcheson's och 
Benthams’ berömda etiska formel (»That action is best which 
accomplisjies the greatest bappiness for the greatest numbers»): 

Det bästa internationella språket är det, som er¬ 
bjuder den största lättheten för det största antalet 
människor. 


Men, invänder man, lättheten är ett subjektivt begrepp. Det 
som är lätt för den ene är det ej alltid för den andre. Mycket 
sannt, och just denna iakttagelse skall leda oss vid undersökningen 
af de viktigaste af de slutsatser, som framgå ur vår princip. 

livad först och främst alfabetet och ljudförrådet be räffar, 
så förer denna grundsats med nödvändighet t antagandet af let 


latinska alfabetet med uteslutande af alla accentuerade eller med 
andra särmärken försedda bokstäfver. ilvarken ä, ö, å, å, å, 5 


och ej heller de af Dr Zamenhof 


Esperanto 


cirkutnflex försedda c, g, h, j, s kunna tålas, emedan de försvåra 


) 
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ja, de vis omöjliggöra skri vandet, tryckningen och telegraferandet. 
I förordet till de internationella ordböckerna af Beaufront och 


C o u tura t har jag visat hvarför man, när man utgår från vår 
grundsats, måste komma till följande alfabet och 1 ju Ivärden (där 
ljudvärdena öfverensstämma med de i svenskan 1 ) vanliga äro de 
här ej särskildt an gifna): a (T 2 a), öppnare än i Sv), b, c (tz=Tz) 
d, e, f, g (alltid hårdt), h, i, j (efter godtfinnande såsom i E eller 


F), k, 1, m, n, o ( = Sv å), p, q (qu efter godtfinnande såsom i T 
eller E), r, s, t, u (= ou), v, x, y (konsonant = Sv j), z (tonande 
s såsom i E och F, finnes ej i Sv); vidare de båda dubbelbok- 


stäfverna ch (= tsch) och sh ( 


sch). 


Den stränu t fonetiska 


principen »ett tecken, ett ljud», har således blifvit följd så tillvida, 
som samma ljud aldrig kan godtyckligt skrifvas i ena ordet så ocli 


i det an di a så, o h en och sa a bokstal aldrig i några ord undan- 
tags vis nt! al. k niHorluinla än eljest. Den lilla afvikelsen att sh 

oc 11 r ' 1 ! k arn 11 ued s och c + h, kan ej förorsaka någon 
den minsta svårighet, och användandet af qu ocli x möjliggör för 

oss att bibehålla oianga internationella ords skrifsätt och att dess¬ 


utom medgifva två olika nyanseringar i uttalet, som ej äro hin¬ 
derliga för förståelsen, men som för några nationer medföra en 
lättnad. Därigenom Ixnias vi äfven från att behöfva träffa det 
svara valet mellan t. ex. kwala (med E w) och k val a, mellan 
eksistar och eg si star i det vi nu skrifva dessa ord »quala» och 
»existai». Det ma ej heller glömmas, att för vårt ändamål bör 
k ‘ ^ o >o o ;o k prnnopen »ett tecken, ett ljud» underordnas 
lätthetsgrundsatsen, till hvilken den fonetiska enkelheten blott 
utgör liksom en konsekvens. Om således en liten afviketse från 
regeln »ett tecken, ett ljud», medför större lättnad, måste de teo¬ 
retiska betänkligheterna vika för hänsynen till det praktiska. 

dtusLij anno att omnämna en för ett internationellt 
råks ljudlära mycket viktig sak. Under det att alla folk utan 


... ,.. j ^ originalet åro boksiåivemas ljudvärden naturligtv: 

^ °f 3 ^ ne< ^ em 1 t}ska språket; här kafva de själfklart blifvit ämförd 
nied dem i svenskan. 


Ofvers. 


) Har och i det efterföljande användas förkortningarna: T = tyska, E 

Q T? „ T • , , . ° J J 


engelska, F = franska, I 


italienska, R 


ryska, S = spanska, Sv = svenski 





























svårighet uttala ljudserier, i livilka vokaler omväxla med enkla 
konsonanter, och under det att samtliga nationer ej hafva någoi 
att invända mot några lätt uttalbara konsonantsammanställ- 


ningar (såsom tr, sp, bl o. s. v.) förorsaka andra mera komplicerade 
sammanställningar, hufvudsakligen i slutet på orden, mycket stora 
svårigheter för många folk. Fransmännen uppdela för dem alltför 
svåra konsonantgrupper genom att inskjuta en ej utskrifven vokal 
(t ex. Felixje] Faure); italienare, som tala engelska, göra nästan 
alltid sammaledes vid konsonantgrupper sådana som kstr (Greek 
Street) eller ksp (six pence). Och vissa andra folks fonetiska vanor 
medgifva ej ens så många på hvarandra följande konsonanter som 
italienarna. För att göra det lätt för alla, bör man därför ej 
till väga såsom »Idiom neutral», som liar så tunga slutkonsonan 


gå 


ter. utan vida bättre är, att man följer Esperanto, hviiket genom 
sina öfvervägande vokalän lelser på ett mycket skickligt sätt icke 
blott söijt för den grammatikaliska klarheten utan äfven sökt göra 
uttalet så lätt och flytande som möjligt. På sådant sätt blir 


språket tillika klangfullt och angenämt för örat. 

Vi öfvergå nu till ordboken. I fråga om den hade redan Dr 
Zamenhof vid valet af de flesta ordrötterna låtit leda sig af 
grundsatsen att söka den största möjliga internationaliteten, men 
orfattarna af »Idiom neutral» voro de första, sotn samvetsgrant 
genomförde denna princip för hela språket. Visserligen uppfattade 
de den på ett något ytligt sätt, i det at t li varje sårskildt 
fall uträknade det antal språk, som gemensamt gde ett visst ord. 
Men det är ej språken, som skola räknas (och särskildt bör ej 
latinet därvid iämnställas med de lefvam • språken), utan män¬ 
niskorna, som betjäna sig af dem, emedan språken ju ej dro väsen, 
som hafva en tillvaro i och för sig, oberoende af dem, af hvilka 
de talas. Då man således måste utgå från människorna, kan för 


beräkningen af ett ords eller en rots internationalitet, intet annat 

vara a:;görande än det antal människor, sot kän ; 1 nom 

sitt modersmål. Denna definitioi pä grundsatsen om den stöista 
möjliga internationaliteten är intet annat än nödvändig följd af 
grundsatsen om den största möjliga lättheten ■ ; o ? 1 antalet. 
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Mest 


II 


met vore det naturligtvis för en livar att få använda 


möjligast största antal af de ord, meci hvilka han är förtrogen, och 
då en livar har en naturlig förkärlek för sitt språk, måste man, 
för att vara opartisk, tillmäta livarje individ af de 120 millioner, 
som tala engelska, lika stor betydelse, som en hvar af de 75 mil¬ 
lionerna tyskar, de 70 millionerna ryssar eller de 50 millionerna 
fransmän eller spanjorer o. s. v. Till och med de språk, som talas 

af de små nationerna, måste man taga hänsyn till i förhållande 
till deras befolkningstal. 

T tväljandet af orden för vårt neutrala språk är således till 
stor del en ren räknefråga. Men det oaktadt löses den ej fullstän¬ 
digt genom en statistik på antalet af dem, som tala de olika språ¬ 
ken. Ty för det första finnas i ordböckerna lärda ord och fack¬ 
uttryck, som äro kända blott af en minoritet af folket. Och för 


det arm ra finnas fall, då ett ord, som egentligen ej tillhör språket, 
dock är där tämligen kändt genom en eller flera af sina afled- 
ningar. Så heter t.ex. 100 »hundred» på engelska, »hundert» på tyska, 
»hundrede» på danska, och dock är roten cent genom uttryc¬ 
ken procent, centner, centimeter, centigram m. fl. länge sedan 
kändt af hela den civiliserade världen. För det tredje; älven om 
»samma ord» tillhör flera språk, har det dock ofta olika former, 


föi hvilka mestadels olika fonetisk utveckling ligger till grund, 

0< ■* * u 11 i i i, son skall antagas, är då ofta en ganska 

kinkig uppgift. Ordet - clmnge» t. ex., som engelsmän och frans- 
tian skrifva lika, har mycket olika ljud i deras språk, men då vi 
ej kunna använda hvarken franskans nasala vokalljud eller det 
vanliga engelska uttalets diftong (ei), synes »chanj» vara den be¬ 


kvämaste formen för alla. I många fall gäller det att finna 


lik 


som en gemensam nämnare för de olika formerna. När då engel- 

s ^ an otil l ) sk ni hatva ull härledningen öfverensstämmande ord, 
valjas 1 allmanhet, med hänsyn till det stora antal anhängare 
c essa sprak hafva, de för dem båda gemensamma germanska ord- 

* ! 111 1 11 : ;i all halva orden, trots det gemensamma 

ursprunget, erhållit så skiljaktiga y tre 'ormer i de båda språken, 

1 ° * a odtdh a 1 n ci can påfinnas (jämför t.ex. water 
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Wasser, cooth Zahn, speak sprechen, soap Seife, week Woche o. s.v.). 

I sådana fall får engelskans romanska element 1 ) vanligen företrä¬ 
det emedan det ansluter sr g till franskan, spaiisK.au och italienskan 
eller åtminstone till något af dessa sprak. Följden blir, att vart 
språk nödvändigtvis får ett romanskt utseende i högre grad, än 
niau kanske på förhand tänkte sig. En annan betydelsefull 
omständighet (på hvilken ag redan häntydt) verkar i sam ; u 
ning, nämligen att många härledningar från latinet öfvergått i de 
germanska språken, utan att själfva stamordet finnes där. Så t. ex. 
har tyskan orden »absentieren», »Abstinenz», »Artist», »Dentist», 
»dental», »Moral», »populär», livilka för en tysk betydligt under¬ 
lätta lärandet af uttrycken »absenta», »abstenar», »arto», »dento», 
»nioro», »populo», fastän han ej liar dem i sitt eget språk (m@å 

undantag af Pöbel = populacho). 

Stundom förefinnes en hindrande uitlau mellan tvänne ord. 

För att beteckna substantivet »arm» synes det tyska, engelska och 
skandinaviska »arm» böra vara g i t vet, tills man gör den upptäck¬ 
ten. att den likaljudande ordstammen i betydelsen »vapen» är ännu 

internationellare (il. F, I, S, understödd af j.nnée», T, E, F, R, 
armata I, armada S, armieren T, o. s. v.), och att detta tvingar 
oss att för »arm» tillgripa en romansk .form (brakyo). I andra 
fall tyckes enda sättet att undvika ett störande homonym 2 ) vara 
att rner eller mindre godtyckligt om: orma ettdera af de ord, som 
komma i fråga. (»Dörr» t. ex. borde vgcntb.^eu heta »porto», men 
har måst kallas »pordo» för att ej förväxlas med stammen port* 
= bära), men detta medel måste alltid begagnas med stor försik¬ 
tighet. Framför allt måste man undvika att af a omen n föi 
klädnad, som gör dem oigenkänneliga, och som Blondel har be 
tecknat såsom maskrad. Sådan förklädnad var i Vol nuk upp 


*) Engelskan har, såsom bekant, både germanska ocli romanska ord¬ 
rötter, och ofta finnas där tvänne li aa betydande ord, det ena med germans , 

det andra med romansk härstamning. OfvctS.S atltn. 

2 ) Med »homonym» förstås det i de lefvande språken ofta förekommande 

förhållandet, att ett lika ljudande ord har :vå eller flera alldeles olika be¬ 
tydelser. »Stör» kan t. ex. betyda en stor käpp eller ock en art fisk. 

Öfvers:s anm. 
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höjd till allmän princip, och äfven Esperanto är ingalunda fritt 
därifrån. Såsom exempel på de konflikter, som kunna uppkomma, 
må nämnas uttrycken för begreppet »själ». Det engelska soul ä 


det ord, som omedelbart förstås af största antalet människor, men 

1 Jr 

vi kunna ej använda den engelska diftongen ou, emedan vi öl ver 
hufvud m; ste vara mycket sparsamma med diftonger, enär sådana 
faktiskt medföra betydande uttalss våri glieter. I formen sol kunna 
vi ej taga ordet, emedan vi behöfva denna form för begreppet 
»ensam» (I, S solo, fullt internationellt i musiken, K sole, Fseul). 
Det tyska Seele, understöd! af det skandinaviska själ, är ej känd t 


t stort antai, och dessutom behöfves ordet sel 
för »sa lel» (F, I, S). Det iranska åme duger icke heller, dådet 
ej är tillräckligt kändt utom Frankrike, och för öfrigl stöter det 
ihop med amo, som är alldeles oumbärligt för begreppet »älska», 
på grund af F, I, S och flera afledningar i E, för att e tala om 
guden Amor. Sa 1 al va vi det latinska anim-, som ju ligger till 
a imd för de romanska fo'merna, men att utan vidare taga denna 
form föi bjudes däraf, att vi ovilkorligen behöt va adjektivändelsen 


al , och animal- i sa fall uille kunna betyda dels »själisk» ocli 
dels 

språk. 


»djur», något som är a deles otillåtl igt i ett internationel l i 
Vi måste därför tillgripa den utvägen, att något för¬ 


ändra anim- och däraf göra anmo. Man 


bio komplicerad t det: stundom är att .finna ett internationellt ord, 
oin e i S er anledning till några förväxlingar och missförstånd. 

iliu ta : m nian lycka s komma i fråga om intemat i ona 1 iteten 


af beståndsdelarna i Delegationens språk, framgår a en statistik 
som Couturat upprättat. Han räknade rötterna i de första ord¬ 
böckerna, tillsammans 5,379, ocli fann, att af dem följande antal 
nm t mia le naturliga språken: 


Franska 4,880 
Italienska 4,454 
Spanska 4,237 
Engelska 4,229 
Tyska 3,302 

Ryska 2,821 
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i'ör alla språken äro dessa tal relativt högre än de mot¬ 
svarande för Esperanto. 

Ett af de verksammaste medlen att förenkla ett språks ord¬ 
skatt är ett sorgfälligt uppbyggd; ordbildningssystem, som gör det 
möjligt för hvem som helst att från en ordstam genom tillägg a 
vissa bestämda afledningsstafvelser (för- eller efterstafvelse:) på 
1 enkelt sätt bilda ett stort antal nya ord, hvilka genast begri¬ 
pas af en livar, som känner afledningsreglerna. 

Om man väl valt formen på de ordstammar, som i de natur¬ 
liga språken förekomma i flera skepnader, och tillika utsökt afled- 
ningsstafvelserna med största möjliga omsorg, skall man förvånas 
öfver det stora antal ord, som kunna härledas fullkomligt regel¬ 
bundet och dock öfverensstämma med de lefvande språkens o mer. 

På grammatikens område måste af livar je system, som v dl 
användas såsom internationellt språk, en sak ovilkorligen fordras, 
nämligen fullkomlig regelbundenhet. Hvarje undantag fran 
en regel skulle inveckla det hela och göra användandet af for¬ 
men a svårt och osäkert. När man känner ett verbs böjning, 

måste man äfven känna alla andras o. s. v. 

Vid valet af de grammatikaliska ändelserna kan ej samma 

statistiska metod, som hjälpte oss i fråga om ordboken, strängt 
genomföras, emedan våra språk härutinnan mera skilja sig fran 
hvarandra. Dock lämnar den oss icke helt och hållet i sticket. 

Sådana kasus, som dativen och genitiven, och äfven instiu- 
mentalis o. s. v., måste man naturligtvis uttrycka genom preposi. 
tioner i öfverensstämmelse med len tendens, smn getiotngat de. 
västeuropeiska språken. Men för ackusativen är det lämpligt att 
hafva en ändelse, om än blott för vil lovligt bruk, då man idet 

vida större flertalet fall ej behöfver något tecken för att skilja den 
från nominativen. Då hvarken de romanska språken och ej heller 
engelskan och de skandinaviska språken hafva någon ackusativ- 
ändelse, och ej heller de slaviska språken här kunna hjälpa oss, åter¬ 
står blott tyskan, hvilken i femininum och neutr on ej har någon 
ändelse, men i maskulinum i manga fall ett n, t. ex. >>den guten 
Knaben». Att samma ändelse användes äfven för dativen i pluralis 
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och iör infinitiven, kan ej i lindra oss, att i vårt språk använda 


den såsom ackusativändelse 


Men den tvingar oss, att för nomi- 


nativen, eller substantivens stamform (ocli äfven för adjektiven och 


pronominai, välja former, som sluta på vokal. (Äfven grekiskan 
och finskan hafva n såsom ackusativändelse.) 

Men af vokalerna kunna i själfva verket blott o och a komma 
i fråga, då dessa i de slaviska språken, ocli äfven i I och S, ofta 
förekomma såsom ändelser för substantiv ocli adjektiv. I)å vi 
naturligtvis ej få hafva grammatiskt kön (E gender till skill¬ 
nad från naturligt kön, E sex) i ett konstgjordt språk, kunna vi 
ej fördela o och a på samma sätt som i naturspråken, där det 
orra ofta, men ej uteslutande, är tecken för maskulinum (i I och. 
S; men i R och polska för neutrum) och a ofta, men ej alltid, är 
ändelse för femininum. Del ligger visserligen nära att använda o 
för del naturligi manliga och a för det naturligt kvinnliga, och då 
skulle man ej ltafva någon ändelse för att beteckna ting, begrenp 
el er Sefvande väsen, om hvilkas kön man för tillfället ej bekym¬ 
rar sig. Men genomförandet af denna rege. möter ej obetydliga 
svårigheter, på hvilka det blefve för vidlyftigt att här ingå. (Detta 
en af de frågor, som mest utförligt genomdiskuterades i Dele- 


• • 


ar 


ga.ionens kommitté.) 


Esperanto 


lr> ilktii utmärker substantivet och a adjektivet, har i själfva 

verket mycket för sig, och »1 a bon a virö» bör, såsom Couturat 

anmärker, ej gifva mer anstöt än det italienska »il buon<? poet#». 

Ih i mtnbutiva adjektivet kunna vi helt lugnt låta vara utan 

böjning. För substantivernas pluralis är ändeisen i lämplig; den 

' i,i! >alnni;[ -invändning i I, R och de öfriga slaviska språken, 

äfvensom i nygrekiska, och är äfven något bekant för engelskan i 

ficimmmde m. sasom banditti. Den enda ändelse, som kunde 

täfla med /, vore s (i F, ehuru vanligen stumt, i S, E, delvis i T 

och holländska); men om vi vilja hafva ti til: ackusativändelse 

blir 5 omöjligt såsom pluraländelse, då t. ex. livarken virosn eller 
v i rons kunna användas. 


hafva 


1 ’ : ! i nia oeträl ar, så måste vi, om vi vil 

någon ändelse för infinitiven, enligt våra grundsatser vä 
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r i öfverensstämmelse med alla de romanska språken, enär hvar- 

f 

ken det tyska n, som vi använda för annat ändamål, eller det 
slaviska gomljudande t (eller c) kunna ifrågakomma, och engelskan 
ej har någon ändelse. Framför r måste vi hafva en vokal; hvilken, 
ds ill framgå af det följande. För aktivt och passivt participium 
kan det ej vara tal om annat än nt och t med en tills vidare lika¬ 
ledes ej bestämd vokal. Största svårigheten uppstår för de finita 
tempora, bland hvilka man väl måste skilja mellan närvarande, 
förfluten och tillkommande tid. Här skilja sig språken så från 


hvarandra, att en undersökning rörande den största möjliga inter- 
nationaliteten ej gifver något utslag, särdeles som deras tid-beteck¬ 
ningar äro sammanlödda med för oss alldeles t erflödiga be¬ 
teckningar för person och tal. I följd häraf har Deiegatioiien> 
kommitté tills vidare ej funnit något bättre än Esperantos andel 


ser: as för presens, is för förfluten tid oen 111 • Dessa 

ändelsers vokaler kunna då användas älven i infinitiv- och parti- 
cipändelserna, så att -ar, -anta, -ata (slut-#-1 är ju adjektivän- 


delsen) äro normalformerna, under det att -ir, -inta, -ita och or, 
-onta, -ota förbehållas för de mera sällsynta fallen, då man vill i 
infinitiven eller partidpiet uttryckligen inlägga en annan tidsbe¬ 
stämning. Några å aprioriska ändelser 1 ) astad ko tu U: -’ lUil ' 

vär* 1 oreda i en grammatik, som är så lätt, att man kan lära sig 

den på en halftimma. 


ning, i 


Härmed liar ag kommit till slutet på denna min undersök- 
.vi ken jag önskade visa, huru ni gått till väga vid 


utarbetandet af Delegationens språk. Resultatet har blifvit ett 
språk, som en hvar lätt kan lära sig behärska, och som framför 
andra konstgjorda språk har let företrädet, att det är byggdt pa 
rationella vetenskaplig-tekniska grundsatser, hvarför det icke kan 


befaras, att en vacker dag ett ännu bättre och från detta väsent¬ 
ligt olika språk framställes, som kunde eröfra den slutliga segern. 
Enskildheter, som böra förbättras, torde naturligtvis där och var 
finnas, där grundsatserna ej blifvit fullständigt genomförda vid 


i) D. v. s. ändelser valda utan hänsyn till de lefvande språken. 

Öfvers:s anm. 


Världspråk och vetenskap. 
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försöket att ernå deras praktiska uttryck, men själfva grunden står 
nog fast, och mänsklighetens gemensamma hjälpspråk kars ej 
komma att se väsentligt annorlunda ut än det nu skapade »Inter- 
naciona linguo», eller, såsom det numera heter, »Ido». 


Bihang: 

Kritik af Esperanto. 


I anslutning till det föregående må framställas några kritiska 

anmärkningar öfver Esperanto, af livilka man lätt kan inse de 

skäl, som gjorde det omöjligt or »Delegationen för antagande af 

ett internationellt hjälpspråk» att till sådant välja Esperanto i dess 
nuvarande form. 

I en intressant redogörelse har Dr Zamenhof berättat, huru 
hans språk så småningom utvecklade sig för honom under den tid, 
m han gick på gymnasiet i Warscliau. Innan han ännu kommit till 
den öfvertygelsen, att ordbokens material måste vara romanskt-tyskt 
och att det redan befintliga fö et a:f internationella ord måste 
användas, hade han »helt enkelt uttänkt» sina ord, d. v. s. valt 

gt godtyckligt, endast möjligast korta ock systema¬ 
tiska sinsemellan. Fastän han r , sig själ! gjorde den erfarenlie- 

ten, att sådana ord äro svåra att inlära och ännu svårare att 
ihågkomma, har han dock i det färdiga språket tyvärr bibehållit 
en hel rad af dylika »aprioriska» bildningar, och det just för 

* l a 1 ' ! ; - sa vttcrst ofta förekommande begrepp, som: hvem, 
liui, hvar, aldrig, hvarför o. s. v. De af Delegationen antagna 
»nultempe» (aldrig) och »pro quo» (hvarför) öfverensstämma dock 
mycket bättre med språkets hela karaktär än »neniam» och »kial». 

Några egendomligheter härröra t rån författarens slaviska 
modersmål. Så t. ex. förkärleken iör hväsl iud och diftonger, som 
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isynnerhet framträder i de själfgiorda orden (t. ex. chi här, chili 
hvarje, ech till och med, ghi det, ghis ulls 1 ). I en artikel i 
Zamenhofs »krescomatio» finnes t. ex. följande (s. 288): »chiuj 
tiuj senantaujughaj kaj honesta i homoj, kiuj, anstatau filizofadi 
pri ghi» och s. 293 »tion chi ankorau antau la apero de la unua 
arta antauvidis kaj antaudiris chiuj tiuj eminentaj kapoj, kiuj» 
o. s. v. Vidare uttrycker han x genom kz när så sker i ryskan, 
t. ex. »ekzameni», »ekzemplo» o. s. v., men eljest genom ks, t. ex. 
»ekspedi», »eksplodi». Äfven kv för qu är ryskt. Franska ord 
med oi hafva hos honom ua när de förekomma i ryskan med detta 
skrifsätt, t. ex. trotuaro, tualeto, vuala, men eljest, oi eller oj: 
foiro, fojo, foino. Ryska äro äfven nacio, tradicio o. s. v. i stället 
för naciono, tradiciono. Ryskan torde äfven inspirerat sådana ord¬ 
bildningar som »elparoli» och »senkulpigi» i stället för de inter¬ 
nationella »pronuncar» och »exkuzar» (R vygovarivat’ och izvin at, 
öfverensstämmande med T »aussprechen» och »entschuldigen»). 
Den syntaktiska egendomligheten, att adverbet begagnas i stället 
för adjektivet i sammanställningar sådan som »estas necese vidi», 
det är nödvändigt att se, o. d. har sannolikt kommit däraf, att i 
tyskan adverbet är lika med det predikativa adjektivet i neutrum-). 
Men en sådan regel är otillåtlig i ett internationellt språk, emedan 
man med fri ordföljd ej kan veta, om »estas vere necese» skall 
betyda »det är i sanning nödvändigt» eller »det är nödvändigtvis 

b gh och ch uttalas såsom j och chi engelskan. 

2 ) Svenskar äro lätt utsatta för att göra samma misstag som Zamen- 
hof, emedan i svenskan, liksom i ryskan, det predikativa adjektivet (eller 
adjektivet som predikatsfyllnad) rättar sig efter subjektet, hvilket icke är 
fallet i t. ex. tyskan. På svenska säger man t. ex.: Fågeln är vacker, fåg- 
'arna äro vackrfl, barnet är vacker/, men pa tyska: den Vogel ist.schon, 
.lie Vogel sind schön, das Kind ist schön. Adjektivet antar således 1 dessa 
fall kongruensböjning i svenskan, men ej i tyskan. När i svenskan ett adverb 
afledes från ett adjektiv, sker det vanligen genom tillägg af ändeisen /, hvadan 
således adverbet blir lika med adjektivets neutrumform, t. ex. han talade 
vacker/. Det kan därför i ett fall såsom det anförda: »det är nödvändigt att 
se», vara lätt att misstaga »nödvändigt» för ett adverb, fastän det 1 sjalfva 
verket är en af subjektet »det» beroende neutrumform af adjektivet. Det 
är ett sådant misstag författaren menar att Zamenhof gör, da han skrifver 
»estas necese vidi», i stället för »estas nec.esa vidi». 

Öfvers:s anm. 
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t» 1 ). Dei sammansatta perfektum (»me estas aminta» jag ha- 
älskat, eller mera ordagrant, jag är älskat-hafvande i erinrar om 
det polska »kochal-em». På ryska vanor torde slutligen bero äfven 
de många adjektiverna (på a) i stället för genitiven (Zamenhofa 

1 la »aktionsarterna» förmedelst ek- och a l 

(»ekvidi» och »vidadi» i många fall, där ett enkelt »vidi» varit nog). 

Jag tadlar naturligtvis ej, att man öfverför enstaka nal nal¬ 
språks egendom] igheter på det internationella hjälpspråket för att 
göra detta rikar ;. Så t. ex. måste man öredraga de germ; 
och slaviska språkens lätthet att bilda ordsammansättningar fram- 
h n de romanska språkens svårighet i detta hänsende och gilla, att 
denna lätthet kombineras med de romanska språkens stora för- 
måga att använda afledningsstr t velser; men sådana språkegencloni- 

ligheter, som försvara f i det och strida mot det internatio¬ 
nella bruket, måste man sorgfälligt undvika. 

Huru opraktiska de med cirkumflex försedda bokstäfverna 

ä; o, har i clet föregående blifvit framhållet; här må blott tilläggas, 

att Zamenhofs bokstäfver äro i systematiskt hänseende betydligi 

underlägsna de likartade i det ischeckiska språket, emedan Ijud- 

parallel i ismen mellan s och s, z och ], dz och g döljes genom 

det satt, hvarpå tecknen blifvit valda, hvilket ger ett intryck af 
dilettantism. 

Utom de allmänt kända språkdelarna, som kännetecknas 
genom säiskilda ändelser, har Zamenliof uppfunnit en ny, som 

11,1 v i in ändeisen (kontrau, almenau). Men gränserna 
för denna ordklass, som innehaller några, men ej alla, adverb och 
och prepositioner, äro icke klara. 

Många ord, som hämtats från kända språk, äro stympade 
(nästan på Volaptiks maner): t. ex. »boji» (F aboyer), » >arkere» 


*) Om man åter, såsom sig bör, strängt skiljer mellan adverb och 
a je^tn, kan ingen tvetydighet uppstå. »Estas vere necesa» kan ej betyda 

f ll n * sa **ning nödvändigt», och äfven om ordföljden omkastas 

as necc*a vete» kan ej betydelsen blifva någon annan. Eikaså med 
»estas necese vera» och »estas vera necese». 

språk» ^ SaledCS pä svenska »Zamenhofskt språk» i stället för »Zamenhofs 

Öfvers:s anm. 
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rp par coeur), »shvit» (T schwitzen, E sweat), »cliar» (I car), 
»faruno» (F farin, I farina), »lerta» (F alerte) med förändrad 
betydelse (skicklig, kunnig) o. s. v. Hit hör älven det märkvär¬ 
diga »nepre» (ovilkorligen), som härstammar från det ryska »ne- 
premenno». Det är just som om man skulle harva tagit de båda 
första stafvelserna i det tyska »unbedingt» och af dem velat göra 
ett internationellt ord »unbe» i stället för »absolute». 

Knappheten i förrådet af ordrötter är för långt drifven 
och tvingar till allehanda ordbildningar, iivilkas betydelse man 
först efter mycket hufvudbry lyckas gissa sig till. Användandet 
af alla afledningsstafvelser älven såsom själfständiga ord, är visser- 
lio-en sinnrikt, men gör dock på språkmannen ett egendomligt 

intryck. 

Ordb il dnin gsläran lämnar mycket ofri g t att önska i fråga om 
precision; i synnerhet äro gränserna för den s. k. omedelbara 
af ledningen ej nog skarpt dragna. (Blott ett exempel: om man 
utgår från »kroni» [kröna] skulle egentligen kröning heta »krono». 
Men let betyder krona, och så nödgas man bilda »kronado», hvil- 
ket dock enligt Esperantospråkets regler måste betyda »det stän¬ 
diga eller återupprepade krönandet», således som om konungarne 

under en längre tid blefvo krönta upprepade gånger.) 

Jag liar här sammanställt Espera tos väsentligaste brister, 

hvilka Delegationens kommitté sträfvat att aflägsna. Men insik¬ 
ten om dessa ofullkomligheter hindrar mig ej att erkänna Zamen- 
kofs förtjänster. lan har förstått att pa en tid, då fiagan 
rörande den bästa konstruktionen af ett internationellt språk ännu 
ej var på allvar uppställd, uppbygga ett sprak, som i manga 
hänseenden öfverträffar de förutvarande forsoxen och i ptahtikeu 

visat sig vara ett brukbart medel t r nueinationell föistaelse, 
om det än i mycket behöfver förbättras. 

























Kapitel IV. 

Om logikens användning på det internationella 

språkets problem 

af 

L. Couturat. 


Det internationella språkets problem liar både teoretisk och 


praktisk betydelse. Min >m ing' är emellertid ej att här påvisa den 
senare eller att än en gång framhålla nödvändigheten a: ett hjälp- 
sprak för alla slag af internationella - e ationer, ej heller ämnar jag 
tala om o en praktiska möjligheten att göra sig förstådd förmedelst 
ett konstgjordt språk, ty denna möjlighet blir experimentellt be¬ 
visa, i just i våra dagar. Men, enligt ett uttalande af den berömde 
filologen prof. H. Schuchardt, är det internationella språket 
äf\ en ett vetenskapligt önskemål, och ur denna synpunkt visar 
sig problemet vara äfven ett lingvistiskt och logiskt. Att det 
ofverlmfvud är värdt de lärdes beaktande, det bevisa Diels’ och 
Gomperz' diskussioner, de berättelser, hvilka kungl. Vetenskaps¬ 
akademien i Leipzig erhållit af Brugmann och Leskien, och 

11 - ) och uttalanden, som utgått från den af De e- 

gationen for antagande af ett internationellt språk tillsatta kom¬ 
mittén, hvilken nyligen definitivt fastställt och äfven praktiskt 

förverkligat hjälpsprakets principer. 


i ciet 


i ■l uiiH.s nia del ii Hatas mig att i korthet visa. p; 
lnad sått oei iiUeinatiouella språket är förbundet speciellt me< 
logiken och därigenom förtjänt af filosofernas intresse. Redai 

l Sp. åk<. u a dcn mänskliga andens fullkomligast» 













v ; 1, och en ingående analys af ordens betydelse skulle bättre 
än något annat gifva en inblick i förståndets arbetssätt». Men 
de flesta filosofer /bortsedt från några bekanta undantag såsom 
t. ex. Wundt) och det största antalet språkforskare (åter bortsedt 
från några, såsom M. Bréal) hafva endast föga sysselsatt sig men 
s yråkets studium ur psykologisk och logisk synpunkt. Men detta 
studium är särdeles lätt och intressant, när uet ät fråga om ett 
konstgjord t språk, som har en med våra språk analog men mycket 

förenklad och reglerad byggnad. 

Det internationella språkets ord bostu af oföränderliga element 

(morfemer) af tre slag: stamorden, afledningsaf t \cii , ■ e > 11 " Ui 1 ' 
ocli de grammatikaliska böjningsändelserna. De sistnämnda äro, lik- 
n i de europeiska språken, alltid slutbokstäfver eller slutändelser. 

Stamorden äro af två slag: verbalstammar, som uttycka ett 
tillstånd, en handling eller ett förhållande: t. ex. »dorm», »parol», 

»frap»; och nominalstammar (eller icke-verbala stammar) hvilka 
uttrycka ett föremål (väsen eller sak) eller ett föremåls uanimre 
förhållande: »hom», »dom», »bel», »blind». Af de senare kunna 
endast näinneord (substantiv och adjektiv) framgå: »homo », män¬ 
niska, »domo», hus, »bela», skön, »blinda», blind. i inol " ai:: " 1 
härtill gifva de förra direkt verb:» dormar», sofva, »parolar», tala, 
»frapar», slå, men de kunna äfven gifva anledning till bildande 

af nämneord: »dormo», sömn, »parolo», tal, »frapo», slag. De 
grammatikaliska ändelserna tjäna endast till att bestämma stam¬ 
ordens grammatikaliska funktioner, och att — vare sig 1 form af 
substantiv, verb, adjektiv eller t. o. m. af adverb fiamkalla 
de begrepp, som stamorden i sig innebära, således parol-ar = tala, 
parol-o = ord, parol-a = mundtlig, parol-e = mundtligen. Det ar 
alltid samma begrepp, uttryckt genom stamordet, som öfver- 
går från en grammatikalisk ordklass till en annan. Detta for¬ 
hållande härrör från en grundsats, som behärskar det inter¬ 
nationella språkets hela bygg: td, nämligen, »hvarje ordelement 
(morfem) representerar ett elementarbegrepp, som alltid förblir 
detsamma på det sätt, att en kombination al sådana element 
får den betydelse, som framgår ur en förening af deras innebord.» 









Denna princip är intet annat än en följd af en allmännare princip, 


W. 


entydighetens, som 

den lyder: »det förefinnes ett entydigt och ömsesidigt förhållande 
mellan begreppen och de morfem som uttrycka dem». 

Såsom lätt kan inses framställer denna princip rent .1 an¬ 
språks ideal; ty ett språk, som dock väsentligen är ett system af 
tecken, är teoretiskt först då fullkomligt (och praktiskt lämpligt 
och bekvämt) om det blott består af entydiga sammanställningar 

mellan tecknen och de begrepp, som skola betecknas. 

Ur dessa grundsatser framgår, att det är fullkomligt oriktigt 
påsta, såsom ofta skett, (särskildt i fråga om ordbildningen i 
Esperanto), att om ett stamord är gifvet, så är det nog att till- 
lägga en ändelse (t. ex. -ar) för att af det göra ett verb (ett -0 
101 ! i t, ett a för adjektivet). Skulle man gå så tillväga 

VK1 ors 1 bUamr;:ja u, blefve det nödvändigt att i livarje särskildt 
fall fastställa, livilken betydelse det så erhållna verbet, substan- 
tivet och adjektivet skall liafva. Med andra ord: i det inter- 


a 11 


' a ‘ ! u " 1;u i t nåste livarje förändring i formen motsvaras 

af en förändring i betydelsen, men aldrig godtyckligt utan på ett 

gcllt,m uIin,nma re S ler bestämdt sätt. Om »dormar» betyder sofva 
sa kan »dorm o icke utan nagot vidare särmärke betyda sofvare, 
eller sofrum, eller sömnighet, det måste betyda 


»sömn»; om 


»blinda» betyder blind kan »blind-o» ej godtyckligt betyda blindhet 
eller blandning, det kan ej betyda annat än »en blind». 


D e n 


ledande regeln är den redan ofvan uttalade grundsatsen, att ett 


stamord alltid bibehåller 


samma mening och betecknar 

Önskar man au 


under alla förhållanden samma begrepp 

3 da ett annat begiepp, som star i ett visst förhållande till det 
föira, så äi det erforderligt, att till stamordet foga ett »morfem», 

uttrycker detta förhallande. De morfem, som angifva be- 
gteppeus lorhailande till livarandra, äro just aflednings-affixen; 

goia det möjligt att med tillhjälp af och såsom funktioner 


af ett 


begrepp 


for dem bilda en familj af ord, som äro härledda af ett och samma 
stamord, sasom for öfrigt fallet är i våra språk. Vissa af dessa 




















affixer hänföras vanligen, ehuru med orätt, till de gramma ikaliska 
böjningarna, såsom t. ex. participets suffixer, hvilka tjäna till att 
från ett verb aflecia ett adjektiv (eller substantiv). De beteckna 
det som åstadkommer en handling eller som befinner sig i det 
af stamordet uttryckta tillståndet eller förhållandet: »dorm-ant-a» 
= sofvande. »parol-ant-a» = talande; af hvilka genom blott ombyte 
af slutboks taf ven kan härledas »dormant-o» = sofvare, »parolant-o» 
— talare. Man inser häraf skillnaden mellan en omedelbar af led¬ 
ning, som sker genom ombyte af grammatikaliska ändelser, och en 
medelbar af ledning, som åstadkommes genom tillfogande af affixer. 
Och i denna skillnad ligger ingen godtycklighet; den beror på 
de ofvan anförda enkla logiska principer, hvilka just gifva det 
internationella språket less teoretiska och praktiska värde. 

På dessa principer bero äfven reglerna för den omedelbara 
afledningen. Utgår man från en verbalstam, så är frågan: hvilken 
betydelse har då det omedelbart afledda substantivet? Det kan 
ej betyda något annat än själfva det tillstånd eller den handling, 
som uttryckes genom verbet; »dormar» = sotva, »dorrno» = sömn; 
»parolar» = tala, »parolo» = tal; »frapar» = sia, »frapo» = slag; 
Just detta är verbalstammens innebörd; detta 1 t t 

faktum, att man i våra språk ofta använder infinitiven i sadan 
mening, t. ex. i tyskan: das vssen, ras Tnnken, das Schlafen, 
das Lachen *). (I engelskan använder man participerna med in¬ 
finitiv betydelse.) Man skulle fullt riktigt kunna indentifieia in¬ 
finitiven med verbalsubstantivet. 

Om man utgår från en nominalstam, livilket är da för¬ 
hållandet mellan det från den omedelbart afledda adjektivet och 
substantivet? I *e måste nödvändigtvis innebära samma mening, 
och det oberoende af hvbketdera nian vill antaga vaia det ur¬ 
sprungliga. Om t. ex. »avara» = girig, då år »avaro» = en girig, 
om »blinda» = blind, då är »blindo» = en blind. Denna regel är 
desto mera viktig och praktiskt betydelsetull, som d t fmnes en 
stor mängd nominalstammar, rörande hvilka man ei med beståmd- 

1 ) i svenskan förekommer detta ej, men väl i franskan. 

Öfvers. anm. 
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Het kan afgöra, om de härstamma från ett substantiv eller från 
ett adjektiv. T. ex. vidva = (veuf *) enkling vorden, vidvo = 
(un veuf) enkling, »nobela» = noble) ädel, »nobelo» = (un noble) 
ädling, »santa» = (saint) helig, »santo» = (un saint) helgon. Detta 
blir alldeles särskildt viktigt i fråga om anhängare af den eller 
den läran eller åsikten: »katoliko», »katolika»; »skeptiko», »skep- 
.ika». Ingen skulle kunna förstå, att ett suffix vore behöfligt för 
att i dessa fall af l eda substantivet från adjektivet eller tvärtom. 

■ ott en nyans i betydelsen skiljer en »katolika skeptiko» (katolsk 
skeptiker) från »skeptika katoliko» (skeptisk katolik), i det att 
substantivet angifver den ursprungliga och fundamentala egenskap, 
hvilken adjektivet underordnar sig. 

Detta leder oss öfver till reversibilitetsprincipen, som 
kan formuleras p: 'oljande sätt: »Hvarje afledning måste vara 
reversibel (omvändbar eller omkastbar), d. v. s. om man enligt en 
bestämnd a ledningsregel öfvergår från ett ord till ett annat me 

s:nmiia "dam, då måste man också omvändt kunna gå tillbaka 
från det nu ura ordet till det första enligt en ny regel, som är 
fullkomligt omvänd mot den förra». 

Detta är påtagligeu åter en fö dd a: entydiglietsprincipen, ty 
c K st sköne inan mma därhän, att nödgas gifva ett ord två 
betydelser. Antag t. ex. att man menade sig kunna af ordet 
kiono = krona omedelbart (såsom fallet är i Ksperanto) akeda 
verbet »kronär» och gifva detta betydelsen kröna, då skulle man, 
e digL dun allmänna regeln, omvändt kunna från detta verb afle la 
substantivet »krono» med betydelsen kröning. Således skulle då 
ett och samma ord kunna betyda både »krona» och »kröning». 
Detta afledningssätt är påtagligen ett logiskt fel och kan ej an¬ 
vändas i ett internationellt hjälpspråk, så talrika än exemplen 
härpa äro i våra lefvande språk. motsats härtill kan man i 
det internationella språket, tack vare reversibilitetsprincipen, utgå 
från hvilket som helst ord af hvilken som helst stam och komma 


) hnär i detta fall de svenska orden icke äro goda exempel på livac 

författaren vill framhålla, hafva de franska orden i lians ursprungliga mann 
skript blifvit medtagna inom ( ). 


0/1 
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till ett annat ord af samma stam och sedan från detta återvända 
till mgångsordet, allt enligt en absolut entydig metod och, om 
blott den nämnda grundsatsen strängt följes, utan att riskera att 
råka ut för de c missödet att få två betydelser för samma ord. 

Reversibilitetsprincipen bestämmer reglerna äfven för de fall, 
som äro omvända mot dem, hvilka vi nyss hafva undersökt. 


Enär det substantiv, som omedelbart afledes af ett verb, måste 
betyda den handling eller det tillstånd, som angifves genom verbet 
(eller rättare genom dess stam), så kan ett verb ej omedelbart 
afledas från ett substantiv, om detta ej uttrycker en handling 
eller ett tillstånd. T. ex. »paco» = fred, hvad skulle då verbet »pac- 
ar» betyda? Detta verb kan endast betyda att vara i ett till¬ 
stånd af fred och ej att pacifiera (»pacigar») eller stifta fred 
(»pacifar») och ej heller att sluta fred (»paceskar»), ty i så fall 
måste »paco» nödvändigtvis betyda fredssiiftande (pacificering) 

e ler fredsslut, men icke fred, fredstillsta tid. 

Likaså om man af ett adjektiv får ett substantiv genom 

omedelbar afledning, således geno . att utbyta -u mot -o, sa kan 
detta adjektiv ej betyda annat än: det .... är. Om »homo» 
människa, så kan »homa» ej betyda »ma t i 1 be ¬ 

märkelsen »hvad som är människa», t. ex. »homa en to» = ett 
väsen som är människa, men om man önskar tå ett adjektiv, som 
betecknar »hvad som tillhör . . . , »hvad som har afseende pa . . .», 
eller livad som »beror af», är de ■ \ i i , ' ait an\ ånc.a > u 
suffix (i det internationella språket begagnas då -al): »homala 
manuo» = en mänsklig hand. Man kunde lika väl säga »manuo 
di homo» = människohand, men liksom prepositionen »di» är 


oundgängligen nödvändig för att bestämma förhållandet mellan 
de båda begreppen, som ej stå rent själfständigt bredvid hvar¬ 
andra, utan som bero af hvarandra, så är ock suffixet nödvändigt 
för att uttrycka detta förhållande eller beroende i det fall, då 

vill använda ettdera af dessa båda begrepp i form af ett 
adjektiv. Detta suffix finnes för öfrigt under olika former i alla 
våra språk: T -isch, -lich; E-ic, -al, -icol; F -ique, -al, -el; I-ico; 
S -ico; Sv -ig, -lig. I det internationella språket har -al antagits fram- 


man 
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o k- pa grund af välljudet och den större internationalii i n 
och särskildt på grund af det förhållandet, att de niest inter- 
nationala, ve t en k ga adjektiven oftast ända på -al eller -eh 
mental, focal, spatial, rationell, universell, funktioner o. s. v. 

Här må inskjutas en allmän anmärkning. Det internationella 
språket hämta i sina slaiuord fran de europeiska språken enligt prin¬ 
cipen för den största internationaliteten, d. v. s. det tager för hvarje 
begrepp den mest internationella stammen, den, som är känd af 
* ' ' 1 s ' au t a ita ummskor, nen det får och kan ej från dessa 
språk låna äfven afledningarna från stammarna; det vore att gå 

11 111 m dl »retiska och praktiska fördelar, ty de 

natuiliga afledningarna äro alltför oregelbundna. Ån har ett och 

samma affix flera betydelser, än åter uttryckes samma förhållande 


genom ohka affixer. 


Jvriigt 


entydighetsprincipen erfordras, att 


affixernas innebörd och användning skall vara enhetlig och regel¬ 
bunden, så att hvart och ett al dem blott har en betydelse, en 
funktion, och den mycket noga bestämd. Utan tvifvel nödgas 
man att så mycket som möjligt äfven till affixer välja internationella 
formei, eller åtminstone sadana, som äro kända genom några språk 
(såsom t. ex. affixet -in för femininum från det tyska Königin, 
och prefixet mal- för att beteckna motsats, från det franska 
malheureux), på det sätt, att man sträfvar efter, att de så¬ 
lunda al ledda orden skola blifva så internationella som möjligt. 

Men det skulle ^1*0 f Ö "f O ti l"V ♦'vi rt i-i. jC ** •' 1 1 * i i < • 


språkens alla afledningar, emedan dessa ofta äro oregelbundna och i 
följd däiaf oförenliga med det konstgjorda språkets logiska regel- 
bundenhet, af nv ilkcn härrör icke blott dess rikedom utan äfven 
dess enkelhet i användandet och dess lätthet för alla folk (äfven 
för de icke euiopeiska, hvilka ej kärna våra afledningars anomalier 

!i Ha s åket måste vara själ "ständigt 
*n ordbildning. Om det en gång har på bästa sätt utvalt de 

j jB ^ ran " v *åra språk, så måste det sedan kunna 

1 ; ( i ni enligt sina egna regler under strängt 

( l eias en Sang bestämda form och betydelse. Detta 
ar vilkoret for att det in ernationella språket skall kunna blifva 




























ett verkligt språk (i månget hänseende rikare än våra, då der är 
i stånd att bilda alla de nödvändiga afledningar, som felas än i 
det ena, än i det andra af dem) och icke en blott efterbildning 
eller en afgjutning af våra språk; det skulle ju eljest blifva lika 

svårt som dessa själfva och förutsätta kunskap om dem. 

Vi skola ej här genomgå alla formerna för den medelbara 

ifledningen i det internationella språket och upprepa de 47 åffixer, 
som därvid komma till användning, utan blott anföra några såsom 
exempel för att visa tillämpningen af de ofvan angifna grund¬ 
satserna. Om något suffix är särskildt viktigt för filosoferna, sa 
är det säkerligen det, som möjliggör att från ett adjektiv afleda 
det substantiv, som uttrycker den motsvarande abstrakta beskaffen- 
hetei : Det är det grekiska suffixet -otet, let latinska -itat (-itud), 
från hvilket de franska suftixen -té, -ité, det engelska -ity, det 


italienska -ita ock det spanska -itad härstamma, det tyska suffixet 
-heit eller -keit, det svenska -het o. s. v. Detta är en i våra språk 


mycket bekant och bestämd logisk relation, som nödvändigtvis 
måste återfinnas i det internationella språket; men genom hvilket 
suffix bör den återgifvas? Om man nu analyserar begrep >et ar 
letta suffix, så finner man, att t. ex. skönhet, friskhet, blindhet 
ej betyda annat än tillståndet att vara skön, frisk, blind. Inne 
börden af detta suffix är således begreppet a t rande, ej 

begreppet af tillvaro, men väl begreppet af att vara så eller så, 
begreppet af predikation (uttalande, attribution), som hjälpverbet 
»är» angifver. I det internationella S] tti . ; a . a ua ; u 

den indoeuropeiska roten för ordet vara >-es»: t. ex. ^bel-es-o» 
skönhet, »san-es-o» i riskhet, »blind-es-o» blindhet. Det faktum, 
att detta suffix erinrar om ett franskt nichesse), ett italienskt 


(bellezza) och ett engelskt (-ness, happiness), som användas i samma 
bemärkelse, kan ej annat än såsom lyckligt framhäfva detta när¬ 
mast ur rent logiska motiv framgångna val. Och detta ofverens- 

er fullständigt med våra allmänna regler. Så t. ex. uttryckes 


stäm 


»att må bra» genom »esar sana» eller »san-esar >, och forhållandet 
»att må bra» kommer därför mycket riktigt att uttryckas genom 
»saneso = hälsa. Omvändt, om man utgår från »saueso», så kan 
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man direkt bilda verbet »sanesar» 



härvid taga miste och ej heller att komma på sned i afledni lgarna, 


hvilken som helst utgångspunkten än må vara, blott man strängt 
följer reversa Dilitetsprineipen. Därför vore det icke blott god tyck igt 
utan rent utaf bakvändt, att vilja uttrycka »hälsa» genom »sano». 
Detta ord kan ej betyda annat än »ett friskt väsen», »e: frisk». 
Ty man får ej tro, att, såsom man så ofta hör sägas, ett adjektiv 
uttrycker en egenskap; det uttrycker intet annat än just det, som 
T ' 1 d c nu,! k ■ , u Duraf k» mimer del, att alla våra språk 

använda ei t suffix, för att från ett adjektiv afleda det substantiv 

I 

M in uttrycker den motsvarande egenskapen (t. ex. skön, skön-het). 

Men våra språks uppgift består mången gång äfven däri, 
alt luti veka det mnvand.i lurlmlkindet, nämligen förhållandet mellm 


en egenskap och den individ, som har samma egenskap. Ty om 
d i Jmnes substantiv, som härstamma från adjektiv, såsom skön¬ 
het, glädtighct, tappe: let, likhet, så rinnas dock å andra sidan 


andra substantiv, som äro primära, ocli från hvilka de motsvarande 
adjektiven härstamma, såsom courage, courageux; joie, joyeux; 
beauty, beautiful; Gluck, glucklich; Freude, freudig; mod. modig; 
lycka, lycklig; lir, liflig. Ocn, såsom man ser, använda våra 
språk i detta fall en serie af sins emellan analoga suffixer. Det 
ifJti-rnutuniuda språket måste gifvetvis göra på samma sätt, ty det 
van oniojligen dckietera, att alla substantiv skola vara härledda 
från adjektiv, och ej heller att de alla skola vara primära. Sådant 
voie en rent godtycklig likformighet, som strede mot våra språks 
aiu (l h samiMlikt alven mot vår logiska instinkt. Därför måste 

det internationella språket äga ett suffix, som tjänar därtill, att 
af ett nämneord, som uttrycker en egenskap, afleda det nämneord, 
som betecknar den, som har samma egenskap. Härtill användes 

1 11 > a ,! ; i tixet -oz (latin: ormosus, generosus), 

i ' dI hto1 utbredning i de romanska språken och t. o. m. i 
de germanska (T, Sv mysteriös, K mysterious, F mystérieux, I 
misterioso). Detta suffix är det logiska motstycket till det förut 
omtalade (-es), och det kan lika litet undvaras som detta. tätt 
egendomligt är det, att till och med våra språk gifva oss exempel 
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på, att dessa båda suffix kunna uppträda i superposition (så väl 
med hänsyn till bemärkelse som till form): Gluck, glucklich, (Vnick- 
lichkeit; lif, liflig, liflighet; beauty, beautiful, beautifulness. (Här 
uppträder samma suffix -es två gånger, nämligen i form af -ty 
och af -ness.) Latinet afledde »formosus» a t »forma», spanskan 
afleder å sin sida »liermosura» a »hermoso» o. s. v. Våra sprak 
aifva oss äfven åtskilliga exempel på dessa suffix’ reciprositet: 

ö 


Å ena si elan 


å andra sidan 


uppkommer: 


gaité 


af gai . . 

» gay . . 

» allegro . 
» frölich 


gaiety 
allegrezza 
Pr öl ichkeit 


af joie . 

* joy . 

» gioj a . 

» Freud e 


joyeux 

joyful 

giojoso 

freudig 


I)et internationella språket är således inrättadt i enlighet icke 
blott med logiken utan äfven med våra språks anda, i det att det 
samtidigt meagkver de bada motsatta afl -dina 1 ua. ga\a, gayeso 
och joy o, joyoza. Ett språk, som hade suffixet -es men ej suffixet 

-oz skulle tydligen vara haltande och tafatt. 

För öfrigt skulle denna brist snart nog framträda vid deriva- 

tioner af högre ordning, ty dessa skulle fela mot reversibilitets- 
principen och därmed äfven mot entydighetsprincipen. Om man 
från »joyo» afledde joya (analogt med gaya) i stället för joyoza, 
så kunde man omvändt från »joyoza» af leda joyozo, som då vore 
detsamma som »joyo». Man erhölle på detta satt tva nämneord 
lör samma egenskap, alldeles på samma sätt som om >sano» vore 
synonymt med »saneso». Om man frun .»kuiajo • mod, skulle 
leda »kuraja» och gifva det betydelsen modig, så erholle man om¬ 
vändt »kurajeso» såsom synonym till »kurajo. Och å andra sidan 
enär »kurajo» är substantivet till »kuraja», så skulle denna stam 
samtidigt betyda »mod» och »modig». Man ser således, att genom 
afsaknaden af ett enda nödvändigt suffix, blir hela derivations- 
systemet förvirradt och ologiskt, liksom det blott behöfves ett enda 
felslut i en beviskedja, eller ett enda oriktigt likhetstecken i en 
algebraisk kalkyl, för att leda till rena orimlig Veter. 







































Såsom 
måste vara 


en sammanfattning 








uu 5«o, iiid.il 


mycket försiktig i fråga om omedelbara afledningar, 
så att man ej omedelbart afleder ett ord från ett annat, så vida 


ej båda ut rycka fullkorn igt samma begrepp (naturligtvis bortsedt 
från den olikhet, som uppkommer i följd af deras olika gn a 
tikaliska roll i satsen). Hvarje gång ordets innebörd skall ändras 

I 

maste därför ett element tillfogas eller borttagas, för att uttrycka 
’ en afsedda modifikationen i begreppet. Detta är villkoret för 


att de kons gjorda språket skall kunna vara ett troget och klart 
uttryck för våra tankar, och äfven att det förblir öfverensstämmande 
med den i våra språk inneboende instinktiva logik, som ger dem 
i f, trots a la de mångahanda oregelbundenhet er och undantag som 
anas i dem. ( enom sitt afledningssyscem, och likaså genom sin 
struktur, ät t internationella språket intet annat än ett renadt 
och idealiserad t utdrag, en kvintessens, af de europeiska språken. 
Den logik, som behärskar det, är icke Aristoteles’ logik (artens och 
släktets), den är snarare den först nyligen formulerade s. k. relatio¬ 


nernas logik, som dock är så gammal som världen, enär den ständigt 
legat omedvetet till gn d för våra nai urliga språks bildningsprocess. 
Dessa förhållanden åro i ken, hvarför det internationell la språket 
't "’' ' ' s u t n ; ett synnerligen ärorikt studiefält. Men let 

förtjänar deras intresse äfven i annat hänseende. Det utlofvar åt 


dem, liksom åt alla, icke blott ett medel att göra sig förstådda 
a s emellan och i alla länder, utan det erbjuder sig äfven att tjäna 
mm såsom ei i i i r t-ci s i o n s i nstr ument för tankeformernas analys och 
exakta uttryck, ur logikens synpunki öiverlägset våra traditionella 
sprak, hvilka vimla alla slags oklara och flertydiga uttryck. Må 
våra språk bidraga till utarbetandet och fullkomnandet af ett språk, 
som, utan att vara dem underlägset i fråga om rent praktiska egen¬ 
skaper, småningom kan och skall förvei kliga det mänskliga språkets 
ideal. Om det äi sannt, att detta ic eal förefinnes liksom inneboende 


i vara sprak, om än dol dt 


slags 


» 


-v aiiotauUL cUicl UlUJIlgi 

anomalier, dågällei det redan af Schuchardt citerade yttrandet 
Hvad språket velat hafva språken förstört». 


* 





















Kapitel V. 

Det internationella hjälpsprakeis förhalianne 

till vetenskapen 

af 

Richard Lorenz. 


Sedan det i det föregående väl till fullo blifvit klarlagd i, att 
konstruktionen af ett artificiellt internationellt hjälpspråk icke blott 

är möjlig utan efter all sannolikhet redan fixerad till sina grund¬ 
principer, torde det vara lämpligt att fastslå de mre förhållandena 


mellan vetenskap ocli hjälpspråk. 


som 


system för ett konstgjordt internationellt hjälpspråk, ar utan tvif- 
vel den, om det är användbart för vetenskapens behof. Med den 
ledande roll, som vetenskapen nu för tiden spelar i folkens lif, 
blir det icke likgiltigt, hvilket språksystem denna andliga stor¬ 
makt skall antaga, ja, man kan rent af betrakta det som en pröfvo- 
sten på ett konstgjordt språk, om det är i stånd att tjäna veten¬ 
skapen som internationellt hjälpspråk. Det vore ju exempelvis 
tänkbart, att något system rätt väl skulle kunna duga i affärshfvet, 


men det oaktadt icke vara i stånd tjäna vetenskapen. 

Innan vi ingå på förhållandet mellan vetenskap och hjalp- 
språk, kan den frågan först uppkastas, om vetenskapen öfver 
hufvud behöfver ett internationellt hjälpspråk, och om den skall 
införa ett sådant. Denna fråga anse vi besvarad genom han 
visande till de föregående framställningarna. Beslutar man sig 
principiellt för införandet af ett konstgjordt språk, så skulle ytter- 

Världsspråk och vetenskap . 
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ligare den frågan kunna uppkastas, h varför vetenskapen ej för 
länge sedan tagit fatt på ocli infört något af de olika system af 
konstgjorda lijälpspråk, som redan finnas, såsom Volapuk, Espe¬ 
ranto, Idiom neutral, Novilatin, Universal etc. Alldeles bortsedt 
från de historiska moment, som förhindrat detta, kan man gifva 
ett fullt rationellt svar på denna fråga. Försök liafva icke fattats. 
Redan under Volapiik-epoken bemödade man sig att såso: bevis 
på detta språks brukbarhet, äfven som lijälpspråk för veten¬ 
skapen, öVersätta vetenskapliga arbeten till Volapuk. Som 
särskild t stordåd anfördes af vol apiikisterna öf versättningarna af 

iess, Sc lädellelire, Dr Winkler, Fischversteinerungren oeh 

o J VJhI 

kronprins Rudolfs orientresa. Esperanto har bragt det nå<mt 
längre och är också i själfva verket bättre i stånd därtill. Det 
utkommer en tidskrift »Scienca Revuo», som i populär form för de 
esperantistiska läsarna framställer de olika naturvetenskapernas, 
till och med fysikens, matematikens, kemiens, astronomiens, vikti¬ 
gaste resultat. Äfven Fechners lilla ook om lifvet efter döden 
och några andra hafva öfversatts. Alla dessa försök äro af utom¬ 
ordentligt intresse för det allmänna språkexperiment som mänsk¬ 
ligheten nu allt sedan 20 år sträfvar att praktiskt utföra, och 
man måste stå i största tacksamhetsskuld till de författare, som 
arbetat därmed; ett experiment måste ju till slut göras ocl genom- 
föias. Men alla dessa försök visa dock (om än onekligen några 
resultat äro mycket beaktansvärda) blott en sak med full säker¬ 
het, nämligen att de nämnda språken icke ens tillnärmelsevis 
uppfyllt de fordringar, som vetenskapen måste ställa pr ett inter¬ 
nationellt hjälpspråk, ja, själfva verket icke äro i stånd att upp¬ 
fylla dem. Vetenskapen kunde därför icke, äfven om den det 
velat, välja något af dessa språk till internationellt hjälpspråk, och 

1 ! c ! . ! i el. ter sedan kunna antaga något annat utan att 

komma till ett dåligt resultat. 

Då vi betrakta orsakerna härtill, framträder också förhållan¬ 
det mellan, vetenskapen och det internationella hjälpspråket. Det 
kan visas, hur detta förhållande måste vara beskaffadt, och om ett 

11 åksystem är brukbart i vetenskapen eller icke. Det är 
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två synpunkter, som kunna gälla som kriterier härpå. De heta 
»ordförrådets internationalitet» ocli »uttrycksförmågans logiska 


skärpa». 

Man kunde vara böjd för att helt och hållet ställa den andra 
punkten i förgrunden, med åsidosättande af den första, och anse 
ett blott aå logiska egenskaper uppbyggdt system såsom ett veten¬ 
skapen ensamt värdigt hjälpmedel. Men detta vore ett steg till¬ 
baka. Ty just med det s. k. »filosofiska» språkets idéer begynner 
ju hos och efter Leibniz frågan om de konstgjorda språken. 
Ställer man sig på den ståndpunkten, att det vetenskapliga hjälp- 
språket måste vara uppbyggdt såsom en begreppsskrift (i hvilket 
alltså ett system för uttryck af förhållandena mellan begreppen 
måste finnas och genomföras, men som tillika måste kunna talas, 
eftersom det skall vara ett språk), så kommer man till ett 
»system a priori», som det kallas i teorien för världsspråket. 
Tack vare de tusenden, som sedan tjugo år hängifvit sig och 


ännu hängifva sig åt att genomföra de stora sprakexperimenten 
med deras smärta och vånda, kun na vi n ar. n håt aixi up^ o»s pa 
erfarenheten. Af den framgår med oafvislig säkerhet, att man 
icke kan lära sig ta a ett a :r i-sys tem. Att lära sig 
hvilket som helst naturligt språk med alla dess oregelbundenho 
ter, besynnerligheter och egenheter är en barnlek tu l att låta s g 
ett apriori-system. Alla försök i denna riktning hafva misslyc¬ 


kats; som hjälpspråk komma »apriori-systemen» icke mer i fråga. 
Men om också det konstgjorda språket icke är konsti a P ! 1 


ori», kan det hafva fel, som verka i en liknande riktning och däiför 
i hög grad försvåra dess begagnande. På ett sådant fel strandade 
slutligen ett f. ö. så förtjänstfullt system som Volapuk. Ehuru 
det var konstrueradt af en man, om hvilken det säges, att han 


behärskade eller åtminstone kände 55 lefvande språk, och ehuru 
det till hela sin läggning var i mycket vidsträckt nian bildad t 
efter de naturliga språken, kommo genom det sätt, hvarpa Schleyer 
stympade orden vid öfverföringen till sitt språk (t. ex. vol [world] 
för värld, piik speak 1 för språk, Melop för Amerika), en hel mangd 
ord att framstå så godtyckliga, att de psykologiskt förhöllo sig 
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som ord, bildade »a priori». Människan är nu icke blott ett 
logiskt väsen utan ock ett psykologiskt väsen. Från den psyko¬ 
logiska grundsatsen om internationalitet måste man därför under 
al a omständigheter utgå, om något användbart skall komma till 
stånd. Först när denna grundsats följes, blir det inuernationella 
hjälpspråket lätt att läsa och tala, något som gifvetvis kommer i 
betraktande vid dess praktiska användning äfven i vetenskapen 
Sådana system kallar man »aposterioriska», ocli erfarenheten visar, 
att ju flera »aposterioriska» element, som äro för handen i det 
internationella språket, dess mer följer det den Jespersenska 
grundsatsen, den att erbjuda största lättheten för det 
största möjliga antalet människor. 

Men öljer icke häraf, att det vore enklast att införa ett 
nationellt språk som internationellt språk i vetenskapen? Visst 
icke, ty ej heller ett sådant erb uder den största lättheten för 
största antalet människor. Fördelen af ordförrådets internationalitet 
totväges nämligen i många nationella språk väsentligt af deras 
s. k. »ioiotismer», livilka, frånsedt grammatikaliska svårigheter, 
försvåra inlärandet och bruket ai dem. Idiotismerna verka allde es 
i n apriori-beteckningarna, de iördunkla meningen och begrip¬ 
ligheten, dr förminska den logiska diktionens klarhet ocli lätthet. 
Det internationella hjälpspråk, som skall kunna blifva praktiskt 

•bart i vetenskapen, måste sålunda å ena sidan till följd 
1 ; rri-pr lcipen vara byggdt på principen om internatio¬ 

nalitet och i sin ordbildninglära vara i möjligaste mån eller full¬ 
komligt fritt från idiotismer. Fägga vi liärtill, att det måste möjlig- 
■' den logiska klarhet i uttrycken, livilken vi uppställt som det 
andra kriteriet, så äro de fordringar, som vetenskapen måste ställa 
på det internationella hjälpspråket, angifna i sina allmänna drag. 

r ‘ >en om internationalitet angår, så finnes, bortsedt 
fiån alt den är af stort praktisk värde, ännu ett annat skäl hvar- 
för särskildt vetenskapen måste uppställa den som en fordran på 
det vetenskapliga internationella hjälpspråket. 

Frän rent vetenskaplig ståndpunkt kan man nämligen göra 
följande fråga; hir långt hafva de redan konstruerade systemen af 
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konstgjorda språk kommit i att ansluta sig till det i vetenska¬ 
pen redan existerande internationella hjälpspråket? Ty den veten¬ 
skapliga och tekniska nomenklat u rens a ila tusentals ord, som cle 
lärde i alla länder oberoende af nationalitet sedan århundraden 
hafva uppfunnit och fastställt efter mycket vidtgående, enhetliga 
grundsatser, liksom äfven en mängd i hög grad öfverensstämmande 
allmänna kulturuttryck, bilda en inom vetenskapen och af veten¬ 


skapen sammanbragt. kulturskatt så stor, viktig och värdefull, att 
vi icke under några omständigheter kunna uppof ra den. Snarare 
bilda alla dessa ord, och många andra liknande äfven ur det dag¬ 


liga lifvet, den sanna och oantastliga grundvalen, det verkliga ock 
naturliga fundamentet för det internationella språket. För alla 
lärde, oc i i synnerhet för naturforskaren, har detta internatio¬ 
nella hjälpspråk, som icke är något annat än ett grundelement i 
vår allmänna vetenskapliga och tekniska bildning, bliivit sa till 
en andra natur, det liar så nära förknippat sig med vetenskapens 
arbete och lif, att han för länge sedan vant sig att skrifva och 
tänka på detta språk, oberoende af sin nationalitet. Det är utom¬ 
ordentligt lätt att fastställa och i alla länders lärda kretsar en 

ö 

välbekant sak, att de flesta lärde mycket lättare läsa utländska 
vetenskapliga fackverk än de läsa en tidning eller en roman på 
samma främmande språk. Detta låter mycket hut förklara sig, 
det beror därpå, att det utländska vetenskapliga verket på grund 
af de däri förekommande fackuttrycken är skrifvet på ett mycket 
mera internationellt språk än romanen eller tidningen. Det kan 
därför icke förnekas, att det särskildt inom vetenskapen faktiskt 
lefver och existerar en början till ett internationellt (mestadels på 


konstgjordt väg skapad t) hjälpspråk, som skrifves, läses och talas. 
Här finna vi ett första provisoriskt lexikon för det vetenskapliga 


internationella hjälpspråket redan föreligga färdigt. Därför kan 
man egentligen ej saga, att vetenskape. skull "Utvälja» ett af de 


föreslagna konstgjorda språken, ty den 


därvidlag 


godtyckligt. Det hjälpspråk, som den kommer ai antaga, kan 
icke blifva något annat än en utarbetning af det hos den redan 
förefintliga och lefvande fundamentet till ett internatio n d; t s, r :. 


























Aldrig kan och skall vetenskapen som internationell t språk antaga 

ett språk, som skulle förstöra den redan faktiskt existerande inten 
nationaliteten i det vetenskapliga ordförrådet. 

Tydligen leder oss äfven denna betraktelse (liksom den första) 
till det resultat, att hjälpspråket måste vara uppbyggdt på grund¬ 


satsen om största internationalitet, d. v. s. dess ordförråd måste 
a posteriori hämtas från det internationella ordförrådet oeh får 
icke skapas a priori och idiotistiskt. En konsekvens af denna syr 


på saken är, alt det blifvande f älpspråket nödvändigtvis kommer 


att få en öfvervägande romansk karaktär, ty de internationella 
lijälpspråk, som faktiskt alltjämt fortlefver genom ocli för veten¬ 
skapen, är just latinet. 


Här kunde man nu göra den invändningen, att det ju då 

■ i last att åter införa latinet som lijälpspråk i vetenskapen. 

Men denna slutsats strider mot våra förutsättningar; latinet upp¬ 
fyller lika litet som alla andra nationella språk det andra villkoret 

✓ 

> uppställde, nämligen de om fullkomlig logisk klarhet. 

Dessutom är detta språk för svårt. 

Icke heller Esperanto fyller ens til närmelsevis de uppstäl da 
villkoren. Det bryter moi dem alla tre. A ena sidan är dess ord- 

! ; ! s på långt när tillfredsställande sammansatt efter 

i största Internationa itet. Å andra sidan (ocli i sam¬ 
manhang därmed) föreger man, att denna brist »afhjälpes» genom 

i ririiii i t r ryktade skicklighet i »vort farado» (alltså i »ord- 

fabiikation»!), men därigenom förfaller detta språk till felet att 

1111 1 iuiotisnier. Exempelvis öfversätter Esperanto början af 

meningen: »En roterande transformator skulle kunna betecknas som 

:generator, dock användes detta namn vanligtvis blott på maskiner 

med dubbelspohg armatur », på följande sätt: Turnighan alispecigilon 

oni po vas nomi motorproduktanto . . . Hvilket ordagrant öfversatt 

betydei. » Ett sig kringvridande annatslagsgörandeverktyg kan man kalla 
motorproducent ...» 


Bortsedt fran dessa grundfel hos Esperanto, saknar det dess¬ 
utom den systematiska ordbildning slära, hvars vikt i förra kapit- 

11 ! * > ; mästerligt ocli öfvertygande sätt har framställts 





















af C ou t ur a t. Hundratals gånger råkar den förtviflade läsaren 
af en esperantotext ut rör att han icke förmår tyda meningen af 
ett adjektiv; t. o. m. atldagliga uttryck, såsom »stenig» (steinig) 
och »af sten» (steinern) återges i Esperanto med samma ord 
(stona)! En fras som: »det är kanske möjligt» kan icke tydligt 
öfversättas till Esperanto, emedan för »enkelhetens» skull orden 
kanske och möjligt båda betecknas med (det aprioristiskt 
brukade) ordet eble. Med afseende på ordvalet är bland andra 
system i synnerhet »Idiom neutral» redan alldeles ofantligt myc¬ 
ket bättre än Esperanto. Denna sista utlöpare af den vola- 
pukistiska rörelsen nådde slutligen själfständigt fram till att erkänna 
principen om internationaliteten. En språkakademi grundades, som 
efter denna princip gjorde ett lexikon. Men beklagligtvis uppfat¬ 
tades icke denna princip på riktigt sätt, såsom Jespersen utför¬ 
ligt har klarlagdt i kap. III. Till följd däraf brister detta språk 

i logisk klarhet trots internationaliteten i ordförrådet. 

Det bör därför icke på något sätt förvåna oss, att vetenska¬ 
pen hittills icke har kunnat utvälja något af de konstgjorda språk¬ 
systemen till internationellt jälpsprak för sina ten; om den det 
gjort, skulle det blott hafva varit ett missgrepp, som förorsakat 

oreda. 

Först nu har man vunnit så stor erfarenhet, att man klart 
inser de principer, efter hvilka ett sadant sprak skall uppbyggas. 
Det enda konstgjorda språksystem, om hvilket med fog kan sägas, 
att dess »uppfinnare» vid dess »konstruktion» hafva försökt 
att med livarandra förena och k >nsek.em som möjligt 

genomföra principerna om internationalitet och logisk skärpa (allt.ja 
systematiskt val af ordstammar och ett system af legelbundna oid- 
af edningar), är, såsom väl till fyllest framgår af de föiegående 
kapitlen i detta arbete, Delegationens språk. Utan tvifvel un 
nog ännu ett och annat att förändra och förbättra i detta »inter- 
naciona linguo di la Delegitaro», ty hur skulle det vara möjligt 
att på en gång göra färdigt ett jätteverk (och om ett sådant är 
frågan vid införandet af ett internationellt hjälpspiåk)? Dock stå 
vi på den ounkten, att i »Ido» för första gången föieligger ett 


































Af full öj vertygel se kan man numera säga, att försöket att 
i vetenskapen införa detta språk som internationellt hjälps]>råk, 
skall, mänskligt att döma, krönas med framgång, och detta skall 
icke blifva utan återverkan på vetenskapen själf, icke blott för 
utvecklingen och befästandet af dess yttre lif som internationell 
stormakt, utan äfven för åstadkommande af er allt fullkomligare 
enhetlighet och vidare utbildning af dess språk och nomenklatur 
i riktning mot strängaste och fullaste internationalitet. Vi skola 
redan i nästföljande kapitel finna ett uttalande i denna sak. 
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Kapitel VI. 

N omenklat ii rf rågan 

af 

W. OstwaldL 

^fcigci vi i vår hand cn bok af tn i i1 e i n a t i skt # och i all synncihct 
af matem.-analytiskt innehåll, som är utgifven på ett för oss all¬ 
deles okändt språk, t. ex. japanska, så skola vi finna, att vi förstå 
hvad den handlar om, ja, ofta förstå vi till och med det hufvud- 
sakliga innehållet. Detta kommer sig naturligtvis däraf, att de 
matematiska formlerna äro sammansatta af tecken, som äro för 
oss begripliga, emedan de äro lika öfver hela världen och begagnas 
af alla kulturfolk på ett och samma sätt. Likaså är det i fysiken 
och isynnerhet i kemien. De kemiska formlerna innehålla nu för 
tiden så ingående uppgifter rörande de betecknade amnenas in¬ 
bördes förhållanden, att man skulle kunna tänka sig möjligheten 
af att skrifva en kemisk afhandling endast med formler. I de 
beskrifvande vetenskaperna hafva vi såsom gemensam mter iiatnmell 
egendom de latinska namnen på klasser och arter, anatomiens 
latinska nomenklatur och ännu några andra liknande grupper. 
För fysiologien, biologien och sociologien finnas ännu mga inter¬ 
nationellt begripliga beteckningar, ej heller för historien och den 
gamla filologien. För den nya språkvetenskapen däremot hafva 
bemödandena att erhålla en intern v h ijudbe<.u-kiiin ö 1 ec ^* n 

medfört praktiska resultat. Inom alla de nämnda vetenskaperna 
användas naturligtvis sif ferbeteckningar; dessa hafva en fullkomligt 

internationell karaktär. 







IJnär i matematiken icke blott kvantiteterna utan äfver opera¬ 
tionerna hafva sina särskilda allmänt begripliga tecke så är det 
redan nu möjligt att, med blott några obetydliga tillsatser, uttrycka 
långa matematiska tankeserier på ett internationellt begripligt sätt, 
d. v. s. begripligt för den, som känner vetenskapen och dess tecken. 
Professor Peano i Turin utgifver sedan en längre tid arbeten 
skrifna på et a sätt. Här hafva vi således det förverkligade idealet 

för en rent ideografisk skrift, som kan läsas af fackmannen utan 

# 

att an därvid tänker sig något bestämdt språks ord. På liknande 
vis har J. H. van’t H of i i ett ungdomsarbete afstått ifrån att 
gifva namn åt de kemiska ämnen han behandlade, då dessa mycket 
bestämdare kunde angifvas genom deras strukturformler. En öf- 
vad Uemiker skulle kunna genomläsa en sådan text utan att ej 
heller hos honom formelbilden framkallade någon ordbild, ja, 
t. o. m. utan att någon sådan ens existerade. 

Dessa t al bekanta fakta gifva vid handen, att det interna- 
t i o n e 11 a spi åkets problem vedan är delvis förverkligaclt 

! Sa langt som vetenskapen har utbildat bestämda 

för en längie tid oföränderliga begrepp, kan den också gifva dessa 

begrepp godtyckliga tecken, iivilka då efter hand blifva allmänt 
tiUtagu.i u i i :(ma. Hittills äro dessa tecken ö vervägande 

O 

läse tecken, d. v. s. de äro bio afsedda för ögat, ej för rösten och 
örat. Sa t. ex. uttalas siffrorna helt olika i olika språk, och under det 
att de skiifna siffrorna äro allmänt begripliga, äro de talade det ej. 

Denna sats gal i er emellertid ej utan betydande undantag. 
Ordet Integial t. ex. är lika internationellt, som dess tecken f, 
och det kemiska tecknet TI torde väl öfverallt uttalas Tkallium, 
eller ungefär så. Om man genomser en tabell öfver de kemiska 
elementen, så finner man, att m än två tredjedelar af deras namn 
låta ungefär lika i alla hufvudspråken. Olikheter förefinnas blott 
* ' " 11 oc 1!lfcsl bcKanta elementen, hvilkas namn vetenskapen 

l b ph-^d 11 1 1 m bi vet. De nyupptäckta elementen där¬ 

emot hafva alla internationella namn. 

Häiaf framgår, att äfven uppgiften att genomföra en inter- 
u do i( d 1 1 udbetc vknhig i or de vetenskapliga begreppen, redan 









































är i lär: tielsevis löst inom vissa områden. Visserligen är ljudet ännu 
något beroende af de olika folkens talevanor, så att t. ex. i eng¬ 
elskan då och då icke obetydliga aivikelser kunna förekomma. 
Men då den skritna och tryckta ordbilden alltid är tillika bekant, 
så möter det ingen större svårighet att igenkänna namnet älven 


i en främmande mun. 


Här öppnar sig nu för Ujälpspråksidéens anhängare ett om¬ 


råde, som är lika gifvande som intressant Såsom kändt är li la 
vi vetenskapsmän icke dtet däraf, att i manga fall samma oid 
begagnas för det dagliga lifvets mycket obestämda och för veten¬ 
skapens fullt bestämda begrepp. Detta är ett skäl, hvarföt man 
bör välja nya, om möjligt från de döda språken hämtade uttryck 
för de vetenskapliga begreppen. Här i i . då m ulana ut¬ 

tryck tillika internationella. Det torde då vara jämförelsevis lätt, 
att med begagnande af detta internationella material och med 
användande af Delegationsspråkets spra aregler, skapa s\nieiu 
af internationella namn för de fast bestämda begreppen inom de 

olika vetenskaperna. 

Ett sådant system har ett tvåfaldigt ändamål. Dels kan 
det få användning i de nuvarande naturliga språken. Vissa engelska 


uttryck inom elektrotekniken, såsom »Shunt», » Extracurrent», använ¬ 
das äfven i tyskan och franskan, som om de vore inhemska ord. Det 
vore således icke att göra något särdeles vald på språket, om man 


i de fall, då det gäller strängt vetenskaplig framställning, anv 

de internationella namnen i deras internationella form. Inträngandet 
af främmande ord på teknikens och vetenskapens vägar har visat 
sig oemotståndligt (handel och musik äro andra sådana vagar), sa 
att ett strängt genomförande af »renhets»-principen har i fiåga 
om de nationella språken blifvit en praktisk omöjlighet. Dock ma 
man söka fasthålla vid denna princip i skönlitteraturen; men näi 


det gäller klarhet i begreppen inom vetenskapen, då bör språket 
betraktas blott och bart såsom en tjänarinna, hvars första plikt 
är lydnad. Ty språket är ju blott något sekundärt i förhållande 
till vetenskapens själfständig utvecklade och fastslagna begrepp, 
som redan genom de tecken, som blifvit dem tilldelade, erhållit 
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den stadga, som clet är språkets uppgift att ombesörja i fråga om 
det dagliga lifvets begrepp. 

Oberoende af denna användning, som man kan finna praktisk 
eller ej, är de vetenskapliga publikationernas im ernationalisering 
genom ett allmänt begripligt hjälpspråk ett med livarje dag alltmer 
trängande behof. 

Men ej heller denna uppgift kan angripas örr, än begreppen 
erhållit sina orduttryck inom alla de vetenskaper, som kunna komma 
i fråga. De befintliga ordböckerna för de internationella lijälp- 
språken innehålla ju i första rummet det dagliga lifvets uttryck, 
och därför äro dessa språk ännu bäst användbara för vanliga 
meddelanden. Visserligen kan det äfven lyckas, att intränga i de 
filosofiska betraktelsernas högre tankesfärer, men där börja dock 
osäkerheterna. Det är klart, att t. ex. en af handling i organisk 
kemi först då kan med framgång sfa if vas på det internationella 
språket, när man kommit öfverens om, hur de i olika språk olika 
namnen på de kemiska ämnena skola öfversättas. 

Genomarbetandet af begreppen inom de olika vetenskaperna 

och fastställandet af de internationella beteckningarna för dessa 

begrepp, blir således den uppgift, som allra först måste lösas, innan 

man kan tänka på de öfriga syftena, nämligen internationell litteratur 

och internationellt muntligt meddelande inom vetenskapen. De 

representanter för vetenskapen, hvilka anslutit sig till »Uniono 

di 1 amiki di la linguo internaciona», åligger det därför att i första 

rummet gripa sig an med denna uppgift, enär hela sakens vidare 

framgång är beroende af att denna uppgift blir åtminstone preli¬ 
minärt löst. 


Försöka vi att för oss klargöra, hvilka de allmänna grund- 
sa t set ro, so; böra iöljas vid detta arbete, så finna vi ör det 
första, att den för skapandet af sjäifva lijälpspråket allmängiltiga 


pi iiicjpen om den största mö liga internationalitet, äfven 


här måste finna användning. Denna blir lätt i följd däraf, att 
genom det gängse bruket af grekiska och latinska stamord vid be- 
tec.knaudet h vetenskapliga begrepp, en ganska långt gående in¬ 
ternationalitet redan förefinnes, som naturligtvis måste bibehållas 











För det andra blir det icke alltid möjligt, att i vetenskapen 


använda samma uttryck, som brukas i det vanliga språket, ty ge- 
m detta äger ofta ett förslöame af begreppets innebörd rum, 
under det att vetenskapen behöfver skarpa begrepp, hvilka måste 

motsvaras af lika skarpt bestämmande uttryck. 

För det tredje måste sådana ord, som ofta förekomma i 


sammansättningar, väljas så korta som i 
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Härvidlag skulle jag 


stympningar 


formerna. Så långa namn som t. ex. »hydrogen» (väte) böra ej 
tillåtas, utan måste reduceras till enstafviga stammar. Hvarje 
kemisk författare liar otaliga gånger måst förarga sig öfver de 
tre- och fyrstafviga namnen på några af de vanligaste elementen, 
och denna olägenhet finnes lika väl i andra språk som i tyskan, 
□en invändning mot en sådan konstlad förkortning, som kan vara 
giltig i fråga om det dagliga lifvets språk, den nämligen, att in¬ 
lärandet af språket därigenom försvåras för den mindre bildade, 


förfaller i fråga om vetenskapen, ty för nybörjaren är det likgiltigi 
o o lian får lära sig »Sauerstoff» (syre) eller Oxo eller någon 
liknande förkortning, ty han måste i alla händelser lära sig namnet 
utantill. Ett sådant tillvägagående motsvarar äfven fordran n:r 2 , 
då det på så sätt lättast blir möjligt, att gifva de rent vetenskapliga 
beteckningarna en särskild term, som afviker fran den alldagliga. 

För det fjärde torde det vara lämpligt, att i de fall, då 
allmänt kända symboler redan finnas, som utgöras af bokstäfver 
eller hafva uppkommit af sådana (såsom några matematiska tecken), 
välja namnet så, att det börjar med samma bokstaf som sym¬ 
boler. Gravitationskonstanten t. ex. betecknas numera allmänt 
med g och det motsvarande internationella ordet bör alltsa lika¬ 
ledes bö ja med g. Det torde emellertid vara tvifvei k tigt, om 
denna grundsats kan helt genomföras. Jag har med tanke härpå 
genomgått namnen på de kemiska elementen och kommit till det 
resultat, att det icke skulle ga utan kraftatgärder. Exempelvis 
torde det svårligen blifva möjligt, att finna ett internationellt namn 
för Chlor, som i likhet med det kemiska tecknet 1 1 b aj ' med 
C då i det internationella språket denna bokstaf uttalas såsom ts, 







































under det att ordet Cl hor (med motsvarande ändelser) är inter¬ 
nationellt och enligt sitt ljud måste s vas »Kloro» eller på något 
liknande sätt. 

Dessa skulle vara de vinkar i fråga om det formella, som 
ag ville gifva för det förestående gemensamma arbetet. De äro 
blott ämnade att antyda hur man ungefär skulle kunna gå till¬ 
väga, men de kunna nog förbättras och få ej anses vara uttömmande. 
Men nu uppstår den andra frågan, hur ett sådant arbete skulle 


organiseras. 


Då samma begrepp alltid förekomma i flera besläktade veten¬ 
skaper och måste benämnas lika i alla, så vore det olämpligt ati 
genast öfverlåta upprättandei af nomenklaturen åt specialkom¬ 
missioner för livarje särskild vetenskap. Bättre är, att genom 
särskilda personer låta insamla materialet och upprätta listor på 
de begrepp, som skola benämnas, och sedan inom kommissioner. 


som hvar och en representerar en hel grupp af vetenskaper, rådslå 


om de allmänna grundsatserna. Därefter utföres detaljarbetet, som 
till sist granskas och bedömes i plenisammanträden. För att äfven 
i detta fall taga ett bestämdt exempel, skulle jag närmast vilja 
fästa mig vid de exakta ve enskaperna, ty i dem är begreppens 
m c ring mest utvecklad. )en i de beskrifvande vetenskaperna 
allmänna latinska nomenklaturen är det ej beliöfligt att utbyta 
rm någon annan; ett : örsök i sådan riktning skulle för öfrigt ej 
liafva ringaste utsikt till framgång. Först i en aflägsen framtid 


da alla andra vetenskaper redan inpassat sig i det internationella 

språket, kan man företaga sig att öfverföra de latinska namnen 

(K ' ,: - h ationella språkets former (med bibehållande af ord- 

stammarna) för att af estetiska skäl åvägabringa enhet inom 
vetenskapen i dess helhet. 

Däremot anser jag det ör obetingadt nödvändigt, att låta 
äfven logikens och kunskapsteoriens begrepp undergå samma 


fixerings- ocli preciserings-process. Ty för det första höra dessa 
w temLaj»el likaledes till de exakta (åtminstone i teorien), och lör 
0(1 n ‘r n i v , s arbetet us på dessa områden i en fasansfull 
grad därigenom, att för deras begrepp användas uttryck från det 































dagiiga liifvet, hvilkas så att säga geléartade beskaffenhet åter och 

åter fåfänggör det exakta arbetet. 

att vid denna storrengöring mycket af 

saken själf, nämligen för de 


Det kan 


om 


värde skall framkomma ä t ven 

vetenskapliga begreppens teori och systematik, 
man vill göra något klart för andra, måste man först och främst 
hafva klargjort det för sig själf. Och redan en blott inventering, 
vid hvilken man måste på allvar til se, att intet väsentligt glömmes, 
är i och för sig ett stycke vetenskapligt framsteg, som blir önsk¬ 
värdare i samma mån, som man hittills mindre bekymrat sig om 


dessa frågor. Art sådana uppgifter 


kunna lösas 


hand¬ 


vändning, ocli att för deras slutliga afgörande sannolikt torde er¬ 
fordras en internationell kongress, vid hvilken le sista definitiva 


bestämmelserna fastslås, 


kunna 


redan nu förutse, och vi 


förutse det med glädje. Ty denna kongress torde blifva den första 

internationella vetenskapliga sammankomst, på hvilken, i stället 
för tre, fyra el Ler fem språk, blott ett enda språk talas, och detta 
språk blir det internationella hjälpspråket IDO. 
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Kapitel VII. 

Slutord: Läsa, skrifva och tala 

af 

Leopold 5 faundler. 


Den, som utan främmande hjälp vill lära sig att simma, han 
står framför en »circulus vitiosus». För att simma måste han 
först hoppa i vattnet, men innan han anförtror sig åt vattnet, borde 
han först kunna simma. Men det oaktadt lära sig många att 
simma utan läromästare. Hur bära de sig åt? De gå först ut 
på grundt vatten ocli aska där så länge, tills de bl ii vit någor¬ 
lunda förtrogna med det våta elementet. Sedan, då de märka, 
att de kunna röra sig framåt däri, gifva de sig så småningom ut 
på djupare vatten. 

Om vi vilja förmå de lärde att bet äna sig af det inter¬ 
nationella språket, så böra vi väl äfven rekommendera samma till- 
vägagående och tillråda dem, att till en början blott befatta sig 
med det vanliga umgäii gespråkets grundare områden och först 
sedan våga sig ut på vetenskapens djupare farvatten. Den af 
simläraren på landbacken meddelade korta undervisningen i sini- 
rörelsema motsvarar den undervisning, som man på ett par timmar 
kan få i det internationella språkets enkla grammatik. Det vidare 
fortgåendet ända till språkets införande i vetenskapen, kan sägas 

utgöras af tre trappsteg, som vi kunna känneteckna genom orden: 
läsa, skrifva, tala. 

I. Läsa. Den utomordentliga lätthet, livarmed hvarje bildad, 
synnerligast den som känner latin eller något af de romanska 
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språken, kan läsa och 



Delegationens språk nästan u can 


någon som helst förberedelse, visar, att det första trappsteget 
mycket snart kan uppnås. Men för att lära sig läsa veten¬ 
skapliga ämnen måste man hafva vetenskapliga publikationer att 
läsa, och här stå vi åter framför en »circulus vitiosus». Ty för 
att få sådana publikationer måste det finnas författare, som kunna 
skrifva dem. och dock kunna författare först genom att läsa redan 
förut befintliga vetenskapliga skrifter lära sig att uttrycka sig på 
det internationella språket. Man måste därför äfven har i lorsui 
a ind anknyta till det vanliga lifvets uttryck och från dern hämta, 
hvad som kan vara användbart :'ör vetenskapen, samt sedan ull 
foga uttrvck för de rent vetenskapliga begreppen. I föregående 


kapitel har blifvit antydt, hur den speciellt vetenskapliga nomen 


klaturen skall rastställ 


När detta förarbete framskridit till 


räekligt långt, då torde följande väg snarast föra till målet. 

Man grundar en 


många 


internationell tidskrift, som indelas i så 
afdelningar, som de vetenskapliga fack äro, hvilka man 
vill medtaga. Vi tänka därvid i första rummet på de teoretiska 
och praktiska naturvetenskaperna, emedan för dem beliofvegj af 


ett internationellt hjälpsprak är 


ännu mera trängande än för de 


humanistiska vetenskaperna, hvilkas idkare oftare redan äga till¬ 
räckliga språkkunskaper. Man skulle då t. ex. anordna en första 
i fel el ning för matematik, matem. astronomi, matem. geografi, 


matem. fysik, geodesi o. s. v., en andra afdelning för allmän och 
experimentell fysik, kemi och fysikalisk kemi, elektroteknik och 
använd kemi, mekanik, maskinlära o. s. v., en tredje afdelning xor 
mineralogi, kristallografi, petrografi, geologi o. s. v., en fjärde af¬ 
delning för biologi, systematisk och fysiologisk zoologi och bo¬ 


tanik, morfologi o. s. v., o. s. v. 


Utvidgningar och andra 


m- 












delningar äro naturligtvis icice uteslutna. 

Det vore ej tillrådligt att genast i början grunda flera skilda 


:idsk rif ter. 


Rörande tidskriftens innehåll må följande anmärkas. Det 
ligger i sakens natur, att tidskriften till en boijan ej kommet 
innehålla några originalartiklar. Språke:, som skall införas, skall 


Världsspråk och vetenskap. 
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ju ej ersätta de naturliga språken, utan blott förmedla mellan dem. 
! essutoin bör tidskriften förmå att tilldraga sig läsare och att 
intressera dem; den får därför ej innehålla några obetydliga eller 
ointressanta artiklar. Men framstående författare skulle ej, äfven 
om de vore mäktiga det internationella språket, vilja offentliggöra 
betydande artiklar i en tidskrift, som till en början naturligtvis 
ej kan hafva någon stor spridning. 

Tidskriften skulle således framför allt komma att innehålla 


öfversättningar af intressanta artiklar i alla fack ocli från alla 
språk; vidare kan i den intagas utdrag ur mera betydande pu¬ 
blikationer. Tidskriftens redaktion måste visserligen vara oafliängig 
af världsspråksakademien, men dock stå i ständig beröring ed 
denna, a ena sidan på dt 1 t rakets korrekthet nnå bevaras 
genom akademiens inflytande, och å den andra på det att redak- 
M inä ia bistå akademien såsom vetenskap!h rå Ig fvare. 
Därigenom, ad denna internationella tidskrift efter hand fick allt 
större spridning, skulle först ocli främst ett större antal lärde, 
isynnerhet af den yngre generationen, komma att läsa och förstå 
det internationella språket, utan att de därför behöfde underkasta 
1 liadt bc . r, som hindrade dem i deras egentliga arbete. 


II. Skrifva. hrån alt läsa är steget till att skri va jäm 

Snart skulle antalet af de lärde ökas, hvilka 


förelsevis lätt. 


"Utingcn kunde direkt skrif\a på del internationella språket el le 
åtminstone själfva til! detta öfversätta en på ett naturligt språk 
skrsfven afhandling. Den internationella tidskriftens tilltagande 
spridning skulle också snart göra det för lörfattarne önskligt a t 

t odlingar it fö la, då redan dessas antagande 
innebure något hedrande och dessutom vore förmånligt på ; rund 
af den hastiga spridninge land alla nationer. 


III. lala. Först senare kan man försöka att begagna det 
internationella språket för muntligt meddelande, till en början 
i trängre kretsar, sedan småningom i allt vidare och slutligen på 
internationella kongresser. Men detta sista bör ej ske förr. än 
säkerhet föi ett godt resultat förefinnes, och språket genom an¬ 
vändande i skrift erhållit tillräcklig stadga. 

















Vi halva på annat ställe redan framhållit, att det icke skulle 
vara så svårt, som det vid första påseendet kan synas, att uppnå 
införandet af det internationella språket, blott man först kan lyckas 
att framkalla en fast tillförsikt om att det kan införas; men däri 


ligger den största svårigheten. 

Äfven för den, som första gången försöker att simma, iörefaller 
, i et, som om det aldrig skulle kunna lyckas. Men när han ser sina 
kamrater röra sig i vattnet med säkerhet och förnöjelse efter blott 
några få lektioner, växer lians mod, och därmed följer äfven 


framgången. Vi vilja därför 


bihang genom ett exempel 


visa, att Delegationens språk redan nu förmår ernå ganska beaktans- 
värda resultat, i det att det är i stånd att återgifva äfven en svår 
text med all den trohet, som rimligtvis kan begäras. 

k Couturat öfversatte vid den tid, då språket nyss blifvit 


i det väsentliga utbildadt, och han själf ännu hade föga öfning i 
>! behandla det, ett särdeles svårt stycke ur V/henerakadetnikern 
Gom per z’ verk öfver »grekiska tänkare». Den, som skrifver detta, 
gjorde därpå i Graz, utan att se originalet, en ateröfversättning 
från det internationella språket till tyska och skickade den till 


författaren, Gomperz, med anhållan, att hmi skulle gif\a ettorn- 

* 

döme om återgifvandets trohet. ett bref fe klarade Gomperz, 
att öfversättningen var »förvånande noggrann», att »försöket i 
utomordentligt väl och utfallit i hög grad gynnsamt för åsikten 
om det internationella språkets användbarhet». För att göra det 
för läsaren möjligt att häröfver bild it yjälfständigt omdöme, 

meddelas i bilaga 3 en dej af originaltexten samt äteröfversättningen 
däraf. Oetta prof kan me l skäl kallas svårt, ty för fransmannen 
Couturat är tyskan ett främmande språk, och t:öi dmi andra öfver- 
sättaren, som är fysiker, låg det filosofiska ämnet ej rätt nära. 

För genomförandet af en stor idé erfordras tvenne ting. först 
och främst måste själfva io.éen vara god och förnuftig till sitt \äsen 
och sitt värde, och dess ut förbarhet klart ådagalagd, föi det andra 
måste det förefinnas det mod, den impulsiva kraft och den offer¬ 
villiga uthållighet, som erfordras för att verkligen u böra det, som 
blifvit erkänd t såsom riktigt och god t. I - 1 än så m m igi. 
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kan någonsin skapa något bestående af en förfelad idé, ej lie!ler 
kan något stort åstaci kommas af tviflare ocli pessimister. Läsarna 
af denna broschyr skola medgifva, att det internationella lijälp- 
språkets idé och dennas förverkligande genom Delegationens språk 
bliivit i de särskilda kapitlen pröfvad med kallt förstånd ocli ur 
alla synpunkter ocli visad vara god ocli utförbar. Bilagorna skola 
experimentellt ytterligare bestyrka detta. Sedan hufvudet nu gjon 
sitt, måste hjärtat, modets och offervillighetens bärare, göra sitt. Vi 
tro oss därför icke göra orätt, när vi uppmana de vetenskapens repre¬ 
sentanter, som hittills följt oss, att understöd a oss i vårt arbete, till 
en början genom att ansluta sig till det nyligen grundade förbundet 
»Uniono di 1’amiki di la linguo internaciona», och genom att sprida 
dess arbeten. Detta steg kunna äfven de taga, som ännu ej se 
frågans definitivt bästa ösning i det hittills skapade språket, ty 


innan man kan nå det öfversta trappsteget, måste man liafva stigit 
uppför de nedre. Äfven vi betrakta icke vårt språk som det 
bästa tänkbara, men väl såsom ett, h vilket innebär möjligheter för 
cn fortgåc u utveckling utan att en sådan inverkar hämmande 
' ' användbarhet, vare sig nu genast eller framdeles. 
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IHlaya 1 . 


Profsida ur den internationell-svenska ordboken. 

Efter hvarje ord i den internationell-svenska ordboken finnes en uppgift om dess inter- 
nationalitet. D betyder tyska, E engelska, F franska, I italienska, R ryska, S spanska. 
40 "lo af alla i ordboken förekommande ord äro försedda med tecknet (DEFIRS) 0 cb finnas 

samtidigt i dessa 6 hufvudkulturspråk; de förstås således utan vidare af flera hundra 
millioner människor. 

(Enligt en ungefärlig beräkning återfinnas cirka 74 % af alla ordrötterna i svenska 
ord och låneord.) 


aldo, (rutts.) alt; -isto, altsångare 

[defirs]. 

ale'o, allé [defr]. 

aleg'ar, andraga, anföra, bestämdi 
påstå; -ajo, -0, anförande, utsago, 
andragande [efis]. 

alegori o, allegori, liknelse, förblom- 
meradt talesätt; -a, allegorisk, bild- 

lig [defirs]. 

al ej'ar, lätta (börda), lindra, afhjälpa 
(behof) [fis]. 
alen o, syl, pryl [f]. 
alerta, hurtig, rask, munter, liflig, 

pigg, vaken; -eso, glädtighet, hur¬ 
tighet etc. [ef]. 

afabet'o, -alo, abc-bok [defirs]. 
aifenid o, ~, legering a koppar, zink 

och nickel, nysilfver [DEFIRS]. 

alg o, ~, sjögräs [defis]. 

algebro, algebra; -ala, algebaisk; 

-isto, algebraist [DEFIRS]. 
alibio, Pruvar sua alibio, bevisa sitt 
alibi [DEFIR]. 

alienar, afyttra, öfverlåta, afhända 
sig; -0, öfverlåtelse [efi]. 
aligatoro, alligator [defirs]. 
aliment'ar, föda, nära; underhålla, för¬ 
sörja (jfr nutrar) [efis]. 
alineo, nj^tt stycke, ny rad [defi]. 
atiquanfa, ett tals egenskap att vid 
division ej gå jämnt upp i ett annat 
jmots. aliquota) [DEFIRS]. 
aliquota, ett tals egenskap att vara 
jämn del af något helt tal, eller att 
vid division gå jämnt upp i ett annat 

[defirs]. 

alizea, passad-; -0, ]>assadvind, (vind, 
sot i året om blåser från samma 
väderstreck: jfr musono) [fis]. 
aik'o, älg [fis]. 

aikali o, ~ (kali, natron m. fl.); -(atr)a, 
al kal is r, -igar, alkalisera, förvandla, 

till a.; -izar, blanda, försätta, inmänga 
med a. [defirs]. 

alkemi'o, -isto, alkemist [defirs]. 

alkoholo, -ajo, sprithaltig vätska; 

-izar, uppblanda, tillsätta med a.; 

-ismo, -ismulo, alkoholist; -oza, 
alkoholisk, innehållande a.; -ozeso, 
a.-proportion, a.-grad [defirs]. 



alkov o, ~ [defirs]. 
almanako, almanacka [defirs]. 
almonar, gifva allmosor; -ema, gif- 
mild; -emo, -ulo, person, som är 
slösak ig med a.; välgörande person; 
-0, allmosor [defis]. 
aln'o, al [fs]. 
alo'o, aloe [defirs]. 

alopati o, (med.) abopati (en medicinsk 
teori) [defirs]. 

alos'o, staksill, en art sardell [defs]. 
aloy ar, legera; -o, -uro, legerande, 
legering [ef]. 

alp'o, ~, högfjäll [defis]. 

alpako, alpaka, en art lamadjur; tve 

af a.-ull [defirs]. 
alt'a, hög; -ajo, en höjd; -eso, 

La a/teso di ca monto, höjden af detta 

berg [fis]. 

alta relief 0, högrelief. 
altar'o, altare [defirs]. 
alte'o, altea, stockros [ilr]. 
al ter ar, (för)ändra, förvandla; -o, -eso, 
örändring; -ebla, föränderlig; -esar, 
förändras, undergå förändring [efis]. 
allern/ar, (tr. & intr.), alternera, om¬ 
växla, tura om, sätta, ställa, ordna 
ngt växelvis; -anta, -e, alternerande, 
omväxlande, turvis, växelvis [efis]. 
alternativa, -e, antingen det ena 

eller det andra; -o, ~, val mellan 
tvänne tillvägagångssätt, utväg, 

[dffirs]. 

all dud o, ~, höjd (öfver liafvet) [efis]. 
altra, annan, annat; -e, annorlunda, 
på annat sätt, i annat afseende, 
annars, eljest, i motsatt fall; -eso, 
det att vara annan 1 . annat; -i, 
andra, öfriga; -igar,- ändra; - 0 , ngt 
annat; -u, en annan (pers.); l‘unu 
e 1’altru, den ene och den andre, 

| båda; 1'uni e laltri, bägge 

partierna, bådadera slagen. L'unu 
(a) Laltru, hvarandra. Luni Ca) Valin, 
hvarandra. L'uni. . .laltri, somliga 
(de ena ...andra (de andra); altra- 
oke, annorstädes; -tempe, en annan 
gång, vid en annan tid; -matliere, 
på ett annat sätt, annorledes; -vorte, 
med andra ord [efis . 


















Grammatik, ordbildning och grammatikaliska ord. 

Bortsec från ordförrådet, är kännedomen om de tre följande sidorna 
tillräcklig för att kunna det internationella språket. 


Grammatik. 


Alla bokstäfver uctalas och ha ständigt samma ljud värde: C = Is, ch —ttj, 
j = dsj, o = ä, sh = sj\ n~ 0 , y ==/, z — tonande j. (Obs.! g~g och ej = /, k — £och 
ej ~ ij). Åu och eu bilda en stalvelse ss. i Augusti, Europa. 

Betoningen ligger på näst sista stafvelsen, vid infinitiv dock på ändeisen 
(-ar, -ir, -or). Obs.! Y är konsonant, filyo —filjå. 

Bestämda artikeln heter la i alla fall, obestämd saknas. 

Substantivet slutar i ental på -o, i flertal på -i. 

Adjektivet på -a. 

Personliga pronomina: me = jag, tu = du y VU = Ni, il = han, el= hon, ol = den, det } 

il i = vi, vi — ni, I, li — de för alla genus, annars ili =de (mask.), eli — de (fem.), 
oli = de (realgen.). Reflexiv: $tl=sig* Qn-man. 

Possesiva pronomina: 171 ea = min, t\idi — din, VUa — Er, sa ~ hans, hennes, dess 

(vid åtskillnad ilsa = kans, elsa = hennes, olsa— rfm), nia — vår, via = er, lia — deras. 
Vid åtskillnad ilia = deras (mask.), el ia — deras (fem.), oUd — deras (realgen.). 
Reflexiv: SU'd=sm. Ss. själfständiga i pluralis mei, tui, S! o. s. v. 

Demonstrativa pronomina: ica = denna, detta, den här, ita — den, det, den där. 

Plur. (själfst.) ici, ii i, neutr. (själfst.) ico = detta (förhållande), ito — det, det där . 
/-et kan elideras: ca, ta o. s. v. Vid genusskillnad ilca, elca, oica o. s. v. 

Relativa och interrogativa pronomina: qua — hvem, som, hvilken, qU0 ~ hvilket, 
hvad , qui —hvilka, som . 

Ackusaiiv: Då objektet föregår subjektet, får det förra ändeisen -n: 

la homi, quin VU vidis — de människor, som du sett . 

Verbet är oföränderligt till person och numerus. Ändelserua äro: 


Tid. 

Närvarande. 
Förfluten . . 

Tillkommande. 


Infinitiv. 

. -ar 
. -ir 
. -or 


Indikativ. 

-as 

-is 

-os 


Particip akt. Particip passiv. 

-anta -ata 

-inta -ita 

-onta -ota 


i 


Villkorsform: -us. Uppmaningsform: -ez. 

Verbet es-ar (-tvara») bildar alla passiva och de sammansatta formerna 
aktivum. 


Passiv: 


Närvarande tid . 

Förfluten tid. 

Tillkommande tid . . . 

Villkorsform. 

Uppmanings- o. önskeform 
Infinitiv. 


esas aniata eller amesas 
esis aniata — amesis 
esos amata — amesos 
esus amata — amesus 
esez amata — amesez 
esar amata — amesar 


Sammansatta tidsformer i aktivum: 

Perfektum: esas aminta = /wr älskat. 

Pluskvamperfektum: esis aminta — hade älskat. 

;'uturum exaktum: esos aminta = skall hafva älskat. 

Konditionalis II: esus aminta — skulle hafva älskat. 

Adverb. Härledda adverb ändas på -e. Detta sättes i stället för -a el. 
-o: bon-a =god, bon-e —godt, nokt-o = natt, nokt-e= nattetid. 


Ordbildning. 

Alla ord bildas af oföränderliga element, hvilkas betydelse alltid är väl 
bestämd: rot, affix (prefix och suffix), grammatikalisk ändelse. 

Prefix: 

ge-, förenar båda könen: ge-pat i — föräldrar. 

bo-, .släktskap gm giftermål: pairo —far, bo-pat 'to — svärfar. 

ex-, f. d.: ex-oficero =/. d. officer. 










mal-, motsats: bela — vacker, mal-bela = /W. 

mis-, miss-, galet: komprenar=/^/^ mis-komprenar= missförsta. 

mi-, half: mi-horo= half timme. 

re-, igen, åter: dicar = re-dicar = Upprepa. 

retro-, tillbaka: sendar=^zWa, retro-senda ‘—skicka tillbaka . 

! ne-, negation, o-: utila = nyttig, ne-lltila — onyttig, — skadligi) 

sen-, utan, -lös: sen-viva= Uflös) 

Sitffix: 

-in-, kvinnligt kön: fr a:-O = bror, frat-in-0 = syster. 

-id-, - af komling: Sem-id-o = semit. 

-estr-, chef för: urb-o=j/^/, urb-estr-o — borgmästare. 

-an-, medlem; senat-ano == senator, 

-ism-, system, lära: soeial-isin-0 = ^«a//m. 

-ist-, yrke: art-ist-0 = artist, 

-ul-, karaktäriserad af: kuraS-tll-0 = kyrrassiär. 

-aj-, sak, gjord af, el. hvartill ngt är gjordt: Ian-0— ?///, lan-aj-0 —ylle. 

-ur-, resultatet af en handling: kopi-ur-0 

-ar-, samling: hom-0 ~ människa ) hom-ar-0 = mänsklighet. 

-il-, verktyg: bros-il-0= borste. 

-ey-, plats för: kaval-ey-o —stall. 

-uy-, behållare: ink-uy-0 = bläckhorn, 

-yer-, som bär: pom-yer-o — äppelträd. 

-al-, beträffande: nacion-al-a = nationell. 

-OZ-, full af: por-oz-a = paros. 

-atr-, lik: sponj-atr-a —svampaktig, 

-iv-, som kan: instrukt-iv-a= instruktiv. 

-em-, böjd för: babil-em-a —pratsjuk. 

-ebl-, som kan •$: fac-ebl-a —görlig. 

-end-, att - s; sölv~end-a = a# lösas. 

-ind-, värd: respekt-ind-a = vördnadsvärd. 

-es-, egenskap: San-eS-0 = friskhet, hälsa . 

-esk-, att börja; dorm-esk-ar = somna. 

-ig-, att göra: bel-ig-ar —försköna, att komma att, dorm-ig-ar = söfva. 

-ij-, blifva: rich-iv -ar = bli rik. 

-iz~, förse med: or-iz-ar —förgylla. 

-if-, producera, alstra: frukt-iI 1; -ar= bära frukt. 

-ad-, upprepning: danS-ad-0 = dansning. 

-eg-, förstoring: pIuv-eg-0 = störtregn. 

-et-, förminskning: mont-et-o = X^//^, 

-acll-, försämring: popul-ach-0 ^pöbel, populas. 

-um-, obestämd betydelse. Se ordboken. 

Räknesuffix; 

-esm-, ordningstal: un-esm-a = första. 

-opl-, flerfaldigande: du-opl-a = ^w/^/. 

-on-, bråk^, del: tri-on-0 — tredjedel. 

-Op-, distributivt: quar-Op t = fyra och fyra . 

Se nedan »Grammatikaliska ord» d. v. s. indefinita pronom, numeralia, 
primitiva adverb, prepositioner och konjugationer. 


Lexiko di la gramatikala vorti. 


a, ad 

till, åt 

ante 

ad-tnaxi ne 

högst 

aparte 

ad-minime 

åtminstone 

apene 

altra, -i 

annan, andra 

apud 

altr-u 

en annan 

avan 

altr-o 

något annat - 

bald-e 

anke 

äfven 

cent 

ankore 

ännu 

ceter-a, -i 


innan, före (i tid) 

tk * 

for sig 

knappast 

bredvid 

öre (i rummet) 
snart 
hundra 
öfrig(a) 


















che 

cirke 

cis 

da 

de 

dek 

di 

do 

dop 

du 

dum 

e, ed 

ek 

en 

exter 

for 

forsan 

frue 

hiere 

hike 

ibe 

inter 

ips-a, -i 

irg-u, -i 

irg-o 

itere 

ja 

jus 

kad, ka 
kam 
kande 
ke 

kelk-a 

kin 

kontre 

kun 

lor 

malgre 

max(ime) 

mem 

mil 

min 

minime 

morge 

mu!t-a 

nam 

ne 

nek 

no 

nov 

nu 

nul-u (-a) 

nul-o 

nun 

nur 

o, od 

ok 

olim 

omn-a, -i 

omn-o 


hos 

j omkring, cirka 
på denna sida om 
; af (passivt) 
af, från 
; tio 

af (genitiv) 
alltså 
bakom 
två 

under (i tid) 
och 
ur 
1 

utanför 
långt från 
kanhända 
tidigt 

* o 

1 g ar 
här 

där 

bland 

själf 

(hvem) som helst 

(hvad) som helst 

igen 

redan 

nyss 

månne, om 
än 

då, när 
att 


någon 


•« 


emot 

med, jämte 

då 


trots 
mest 
t. o. m. 
tusen 
mindre 
minst 
i morgon 
mången 

ty 

icke 

ej heller 
i nej 
nio 
I nå! 
ingen 

intet, ingenting 


nu 

blott 

eller 

åtta 

en gång 
all(a) 

allting, allt 


per 

plus 

plur-a, -i 

po 

poke 

por 

pos 

precipue 

preske 

preter 

pri 

pro 

proxim 
qual-a, - 
qual-e 

quankam 

quant-a, -e 
quar 
quaze 
quik 


sam-a 

sam-e 

sat (*e) 

se 

sed 

segun 

sempre 

sen 

I sep 

singl-a, -e 

sis 

sive 

sub 

super 

sur 

tal-a 

tal-e 

tam 

tam en 

tant-a, -e 

tar de 

til 

tra 

trans 

tre 

tri 

tro 

ube 

ul-a, -u 

ul-o 

ultre 

un, (-u, -a) 

ve 

vice 


ya 

ye 

yen 

yes 


men nu 

medels 

mer 

åtskillig(a), flera 
för, å (vid pris) 
en smula 
för 

efter (i tid) 
i synnerhet, just 
nästan 
förbi 

om, angående 
på grund af 
nära 

hurudan (a) 
huru(ledes) 
ehuru 

huru mycket 

fyra 

liksom 

genast 

samma 

sammaledes 

nog 

om 

men 

enligt 

alltid 




utan 

sju 

för sig, hvar 


vare sig, eller 
under (i run 


met) 


öfver 

på 

sådan 

sålunda 

så 

likväl, dock 
så stor 
sent 

tills, ända till 


genom (i rummet) 
på andra sidan 
mycket 
tre 

för mycket 
hvarest 


någon 

någonting 

utom 


en (enda) 
ve! 

i stället för 
ju 

obestämd preposition 
se där 
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Bilaga 4 . 


Uniono di Tamiki di la linguo internaciona. 

Följande utdrag ur Unionens provisoriska stadgar skall blott 
tjäna till orientering. De fullständiga stadgarna ställas på önskan 
gärna hvarje intresserad till förfogande af någon af författarna till 
denna broschyr eller af Unionens sekreterare, Herr A. Wahltisbuhl, 
46 Bahnhofstrasse, Ziirich. 
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Utdrag ur de provisoriska stadgarna. 

1. Uniono di 1 'amiki di la linguo internaciona har endast och allenast 
till ändamål att till gemensam verksamhet förena alla personer, som gilla 
idén om det internationella språket i den af Délégation pour 1 ’adoption d'une 

langue auxiliaire internationale angifna formen*). 

2. Unionen antager som internationellt ijälpspråk »la linguo inter¬ 
naciona di la Delegarito», såsom det framgått ur arbetena och afgörandena 
inom Delegationens kommitté och arbetsutskott; dock förklarar den sig uttryck¬ 
ligen icke anse detta språk som »fulländadt» och »oantastligt». Tvärtom 
håller den före, att det städse bör vara möjligt att förbättra enligt de prin¬ 
ciper, som följa af Delegationens arbeten. 

Unionen består af medlemmar af båda könen och från alla länder 
(minst 18 år gamla), hvilka äro villiga att lära sig detta språk, att i möj¬ 
ligaste mån nyttja det vid hvarje lämpligt tillfälle i förbindelserna med 
utlandet och att medverka till dess utbredning. 

4. Medlemsafgiften utgör för år fr. 1:50 (kr. 1:25). Hälften af denna 
summa tillfaller Akademien, den andra hälften Styrelsens kassa. Genom att 
på en gång betala 50 fr. förvärfvar man ständigt medlemskap. Medlemmar, 
som på en gång erlägga minst 100 fr., kallas »membri protektanta». 

5, 6, 7. Alla medlemmar deltaga enligt ett härför särskildt fast- 
ställdt valsätt (hvarvid hänsyn tages till förhållandet af de olika nationa¬ 
liteternas deltagande) i valet af Unionens båda le lande organ: Styrelsen 
och Akademien. 

8, 9, 10. Akademien sysselsätter sig uteslutande med frågor om utveck¬ 
ling och förbättring af det internationella språket. Den är pliktig att inom 6 
månader 1 esvara alla s iråkliga frågor och förslag, hvilka utgå från minst tre 
delegerade. Akademiens officiella organ är tidskrifter »Progreso» (utt. Progresso). 
Styrelsen tillkommer ledningen af Unionens organisatoriska och praktiska 
verksam tet, den omhänderbar denna och företräder äfven Unionen utåt. 
I de olika länderna komma språkkurser att arordras, kontor au upprättas 
för den praktiska användningen af språket i handel cch turistväsen, liksom 


öfversättningsbyråer att grundas. Akademien och Styrelsen kunna förena 
sig till gemensamma rådslag om det internationella språkets angelägenheter. 

i 1 » I2 > I 3 r °ra ortsgrupper, stadgeändring, upplösning af Unionen o. s. v. 
15. Alla irågor e ler förslag, som skola afgöras af Akademien eller af 
Styrelsen, skola tre månade: före afgörandet offentliggöras i tidskriften 
»Progreso» för allmän offentlig diskussion. 


*) Se denna broschyr sid. 12. 
















In trädesanmälan 


: UNIONO Dl L’AMIKI Dl LA LINGUO INTERNAO ONA 


ADHERILO. 


Undertecknad för- * 
klarar sig inträda i m 
Unionen af det inter- «* 
nationella språkets • 
vänner, sådan den J 
angifvits i de provi- « 
soriska stadgarna • 
och jag erlägger • 

för år 19... ^ 


Me subskribanta deklaras adherar a 1’Uniono di 
1 ’Amiki di la Linguo internaciona, tala quala ol esas 
dejinita en la Provizora Statuti, e me suskriptas (i): 

por la yaro ig . 


på en gång såsom * 


medlem * 



| permananta 1 

unfoye qiiale { \ membro 

I pr o tek tanta | 


Underskrift • 


Subskribo: 


Namn och förnamn 
(tydligt!) 


Nomo e prenomo: 


Adress 




Yrke (icke nödvän 
digt att ifylla) 


Naturligt 


språk 



Profesiono (ne obliga indiko): 
Natur ala linguo: . 




Bänd denna anmälan 
jämte det tecknade + 
bidraget med en in- ♦ 
ternatione! 1 postan- ^ 
visning till Unio- „ 
nens sekreterare och # 
kassör, hr A. Waltis- * 
hiihl, 46, Bahnhof- * 
strasse, Zurich « 
(Schweiz), eller + 
någon af öfriga * 

representanter. * 


Sendez ta adherilo kun la suskripto (per internaciona 
val oro) a la sekretaryo-kasisto, So. A. WALTISBUHL, 46, 
Bahnhofstrasse, Ziirich Suiso). 


(i) Minima suskripto: fr. 1:50, shilling 1.3, mark 1:20, 
dollar o: 30. kronor 1: 25. Permananta membri pagas 5 0 fr. unfoye; 
pro t eki an ta membri pagas 100 fr. unfoye. 


















































